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PEDEPAT
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HUS, IBYX TJIaB, 3aKJIFOYEHUsI, OMOIMOrpadMuecKoro CrucKa u NpuaIoKeHusl.
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BBE/JIEHHE

JlanHas paboTa MOCBAIIEHA HCCIEIOBAaHUIO 300HUMOB KakK CJIOB, 0003Ha-
YaroIMX 00BEKTHI )KUBOTHOTO MUPA M BKIIOYAIONIMX B KAY€CTBE KOMIIOHEHTA 3Ha-
YeHHsI pa3Hble BUIBI OLIeHOK. OLIEHKH KaK 4acTh 3HAUEHUH CIIOB OBLIM MpOaHAJH-
3UPOBaHbI M KJIACCU(PUIIMPOBAHBI B COOTBETCTBHUH C KilacCU(PUKaAIMEN OLIEHOYHBIX
cyxnenuit H.JI. ApyTroHOBOI.

AKTyansHOCTh PabOThI 00yCIIOBIEHA HEOOXOAMMOCTBIO YCTAHOBIICHUS BO3-
MOXKHBIX KOPPEJIALHI MeXAy HaydyHOU M HAaMBHOM (S3BIKOBOM) KapTHHAMHU MHpa
Ha IpHUMEpe aHaIu3a 300HUMOB KaK UMEH COOCTBEHHBIX. M3yueHne 300HUMOB Kak
3HAKOB OCOO0OM, KyJIbTypOJIOIMYECKON PeallbHOCTH, MO3BOJIET BBISBUTH OIIEHOY-
HBIC CY)XJIeHUS, 00BEKTUBUPOBAHHBIE B 3HAUYECHUSIX CIIOB, 0003HAYAIOIINX OOHEKTHI
KUBOTHOTO MHpA, a TaK)Ke NMpeodaJaHne TeX WM UHBIX OIIEHOK C YYETOM IO3H-
WU HabOo0ameisi — 4€JI0BeKa Kak CyObeKTa MO3HAHUS U MPEACTaBUTENS OIpeie-
JICHHOM KYyJIbTYpPbl, HOCUTENS S3bIKA.

[lens paboThl — YCTAaHOBUTH, KaKHE OIEHKH MPeoOIagaloT B 300HUMAaX aHT-
JIMICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, KAK OTPAKA€TCs B 3TUX OLIEHKAX IMO3UIIMS YeIOoBe-
Ka-HaOI0JaTeNs.

3ajaun UCCIIeI0BAHUS:

1) paccMOTpeTh MOHATHS «HAy4YHas KapTHHA MHUPa», «SI3bIKOBas KapTHUHA
MUDPay;

2) onucaTh CYIIECTBYIOIINE B JIMHTBUCTUKE U GUIOCO(UHU S3bIKA TOAXOAbI K
OMHCAaHUI0O MMEH COOCTBEHHBIX, UX KJacCHU(PHKAIIMH, a TAKKE OLEHKU KaK JIMH-
TBUCTUYECKON KaTErOpPHUU;

2) C WCMOJIb30BaHWEM METOJa CIUIONIHOW BBIOOPKH BBISIBUTH 300HUMBI B
cnoBape Longman dictionary of English language and culture u cnoBape Oorcecosa;

3) npoaHanU3MpOBaTh 300HUMBI AHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB C YYETOM
3aJI0)KEHHOW B HUX OLICHKH (TOJIOKUTEIbHOM, OTPUIATENIbHON MU HEUTPaIbHOM;

palMOHAIBLHOM, STUYECKON MIJIM ICTETUUECKOM );



4) ¢ UCIOJIb30BAHUEM METOJ1a KOJMYECTBEHHBIX MOJICUETOB YCTAHOBUTD, Ka-
KM€ OLIEHKH MPe00JIaaloT B 300HUMAaX M KaK OTPaXKAaeTCsl B ATUX OIIEHKaX MO3UIUs
YyesoBeKa-Habo1aTes.

OOBEKT UCCIIeTOBAHUS — 300HUMBI.

[IpeameT uccienqoBaHusi — 300HUMBI B AaHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKAX.

HoBuszna paboThl onpenensiercsl npeajiaraéMblM aBTOPOM MOJIXOJAO0M K H3Yy-
YEHUIO OIEHOYHOTO IMOTEHI[Mada 300HMMHYECKOW JIEKCMKHW — KakK CJIOB, 0003Ha-
YaromMUX 00BEKThI )KUBOTHOTO MHPA, B KOTOPHIX 3aI€UyaTieH OMbIT MO3HAHUS JICH-
CTBUTEJIbBHOCTH YEJIOBEKOM.

[IpakTUueckass 3HAUUMOCTh pabOTHI 3aKIOYAETCA B BO3MOKHOCTU HCIIOJb-
30BaHUs €r0 Pe3yJIbTaTOB B MPAKTUKE MPEMOIaBaHUs AHTIUUCKOTO f3bIKa, B Kyp-
cax «BBeneHue B TEOPUIO MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKALIMW», «JIMHrBOCTpaHOBe-
nenuey, « Iarepnperaius TeKCTa.

MarepuanoM uccleqOBaHUS MOCIYXKUIU 300HUMBbI, MOJTYUYEHHbIE METOJIOM
CIUTOLTHOW BBIOOPKU U3 ciioBapsi Longman dictionary of English language and cul-
ture n cinoBapsi Ooxcezosa. OOmMIA 00beM MaTepuaja HMCCIEIOBAaHUS COCTaBUI
2509 cTpanul, 65 cIOBapHBIX CTaTeM.

Meronabl uCCenOBaHMS: METOJl CIUIOIIHON BBIOOPKH, aHAIM3 CJIOBApPHBIX
neUHALIANA, OTUCATETBHBIN METO, HHTEPIPETAITMOHHBIA METOJI, METOJ KOJUJe-

CTBCHHBIX ITOACYCTOB.



I TEOPETUYECKHUE OCHOBbLI U3YUEHUSA 300HMMOB B JIMH-
I'BUCTUKE

1 Kapruna mupa

B nannoii pabote OyneT MCTONB30BATHCS OAHO U3 OOUICTIPUHSATHIX OIMpPEe-
JIEHUW KapTUHBI MUPA KaK COBOKYITHOCTH OCHOBAHHBIX HA MUPOOIIYILIEHUH, MUPO-
BOCHPUSTUH, MUPOTIOHUMAHUU U MUPOBO33PEHHH, LIEJIOCTHBIX U CUCTEMATHU3UPO-
BAHHBIX NPEACTABJICHUN, 3HAHUN M MHEHUM YEJIOBEKA O MUPE U MHUPO3JAHUH, A
TaKX€ O MO3HABATEJIBHBIX U TBOPUYECKUX BO3MOYKHOCTAX, CMBICIIE KU3HU U MECTE
YeJIOBEKa B HEM.

Kaxnprii 13 2eMEeHTOB KapTHHBI MHpa CBSI3aH C OCTaJIbHBIMH, (popMuUpys
cucremy. KapTtuHa mupa takxke siBisieTcs 0ocoboit opMoil cucTtemaTu3aluu 3Ha-
HUM, UX 000OIICHNS ¥ CHHTE3a HOBBIX 3HAHWA HAa OCHOBE YXK€ TOJyYCHHBIX. B
npolecce KU3HEEATeIbHOCTH UHANBUAA COZHAHKUE OTPakaeT B ce0e 3HaHUs, Ha-
BBIKM, YMEHUSI, TUIIbI MOBEACHUS U NaTTepHbl 001IeHuss. OOIHOCTh PE3yIbTaTOB
MO3HAHUS OKPYXKAIOIIeH IEHCTBUTEIBHOCTH 00pa3yroT coboi abCTpakTHYIO MO-
Je’nb MUpa, KapTuHy Mupa. KapTrHa Mupa €cTh HeKas MOJEJb MUupa, KOTopas B
NEPBYIO ouepeab TpeOyeT HalIuuue CyObeKkTa, TO €CTh 4YesnoBeka. J[aHHas Mozemb
OTJIMYAETCSl TEM, YTO HE MMEET YETKHUX TPaHMI] U 1Mo cBoel cytu amopdHa. Kapru-
Ha MUpA BKJIIOYAET B ce0d TPU KOMIIOHEHTA: MHUPOBO33PEHHUE, MUPOBOCIIPUATHE U
MupoolyieHne. MUpoBOCHpUITHE — 3TO OCOOCHHOE BOCIIPHUATHE YEIOBEKOM Ha-
TJIAIHBIX 00pa30B. MUpPOBO33pEeHHE — 3TO COBOKYIHOCTh OLIEHOK M B3IJIA10B. Mu-
POOIIYIIEHHE — 3TO OTHOIICHHE YeTOBEKa K OKPYXKAIOIIeH 1eiiCTBUTEILHOCTH .

CymiecTBYIOT pa3inYHbIe BUIbI KAPTUH MHUpA: HAy4YHAs] KapTHHA MHUPa; Qu-
Jocodckas KapTUHA MHUpa, KOHIENTyajdbHas KapTUHA MUpPA, S3bIKOBas KapTHHA
mupa. OcTtaHOBUMCS TOAPOOHEE HAa HAydyHOU M (UIoco(CcKoil KapTUHAX MHpA.

S3b1KOBOM KapTUHE MUpa OyAET MOCBSILEH OTAEIbHbIN naparpad.

' Aiinyxesnuy, K. Kaptuna mupa u nonstuiinslii annapar / K. Alixykesuu // «®unocodus HayKu»
Brimyck 2. — Mocksa : Uactutyt @unocoduu PAH, 1996. — c. 231 — 254.
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Hayunas xaptuaa Mupa — ocoOeHHas opMa CUCTEMATU3AINH TEOpeTHYe-
CKHMX 3HaHM, peNpEe3CHTUPYIOIINUX MMPEIMET UCCIEN0BaHUS COOTBETCTBEHHO ATaIly
Hay4YHOro pa3BuTus. HayuHas kapTuHa MHpa COCTOUT M3 OOIIEHAYyYHON KapTHUHBI
MHpa U Hay4YHBbIX KapTUH MUpa OTJEIbHBIX HayK. KapTHHBI MUpa HaAyK COCTOAT U3
MHOXECTBa KOHLENIMN U Teopuil. B pe3ysbrate MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS, BBI-
JBUKEHUSI U OMPOBEPKEHUS TUIIOTE3, HAy4YHAsi KapTUHA MUPA UHTETPUPYET B ceOs
HOBBIC 3HAHHS M CHCTEMATH3HPYET HX".

®dunocodckas KapTUHA MUPA — COBOKYITHOCTb 0OOOIIEHHBIX, CUCTEMATHU3H-
POBAHHBIX U TEOPETHUUYECKH OOOCHOBAHHBIX MPEACTABICHUNA O MUPE U MECTE YeJo-
Beka B HeM. Dunocodckas kapTMHA MHUpPA 3aHUMAETCA OCMBICICHHEM (aKTHue-
CKHMX 3HaHHMM 00 OKpYy’>KaroIlieM MUpe U GOPMUPOBAHUEM IIEHHOCTHOTO OTHOIICHUS
K Hemy. duniocodckas kKapTUHA MUpPA COCTOUT U3 MOHSATHUH.

CoBpeMeHHas KapTUHA MUpPaA CUATAETCS HAYYHOM, MOCKOJIBKY OHAa OTpa)kaeT
pPEATbHOCTh IyTEM COOMpPAHMS OIbITA YEIOBEUECTBA, KOTOPBHIA B CBOIO OYEPENb
000CHOBAH U MOJTBEPKICH B PE3yIbTaTe IKCIIEPUMEHTOB U MOJKPEIJICH TEOPETHU-
YECKHMMHU UCCIIEIOBAHUAMM.

2 SI3pIKOBasi KAPTUHA MUPA U €€ 0COOEHHOCTH

[ToHATHE «SI3bIKOBAs KAPTUHA MUPA» MPOU3OLLIO OT MOHATHUS KAPTUHBI MUPA
U SIBJISIETCS PE3YJIBTATOM TPYAOB Psfa KyJbTYpPOJIOTOB U JIMHTBUCTOB. B TO Bpems
KaK y4YeHbIC, 3aHUMABIINECS TOYHBIMA HAyKaMH, CKJIOHSUTUCH K (PU3UYECKOMY OIl-
PELIEIICHUIO TIOHATUSI KAPTUHBI MUPA, JIMHTBUCTHI OTHOCUJIUCH K «KApPTUHE MHUPa»
KaK K crenuuKe S36IKOBOM KOHIENTYATU3AIMN OKPY KAIOIICH TeHCTBUTEIHHOCTH.

Uccnenys s3bIK Kak cioco0 orpeaesieHus 3HaY€HUM, JIMHTBUCTBI MPUIILITH K
BBIBO/JTY, YTO SI3bIKOBBIC CPEJICTBA BIUSIOT HA CIIOCOO BOCIPHUATHUS U OCMBICICHUS
mupa. Beleykazannas uaest BriepBbie Oblia Beickazana B. 'ymGonbarom B Tpye

0 «BHYTpeHHeH (dopme» s3bika. Mcxons U3 ero uaei, pasiauydHble S3bIKU TIPe.i-

? Vosuuenxo, E. M. dunocodusi: KOHCIEKT JEKUUH U CIIOBaph TEPMUHOB (3J1eMeHTapHbIH Kypc) / E. M.
VY noBuueHko. — Maruutoropck : MI'TVY, 2004. — 197 c.
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CTaBJISIIOT COOOH pa3NuYHbIE MUPOBUACHHUS U UMEIOT 0COOYIO CHEU(HUKY, BCIECI-
CTBHUE YEro SI3bIK 00YCNaBIMBAET SA3bIKOBOE CO3ZHAHKE OIPEICIEHHOTO HApo/Ia.

S3bIKOBasi KapTWHA MHpAa — HUCTOPHYECKU CIIOKMBIIASCA COBOKYITHOCTH
IPEICTaBICHUNA O MUpE, 3aKpEIUICHHas B OOBIJIEHHOM CO3HAaHUHU OIPEEICHHOIO
S3IKOBOT'O KOJUIEKTHBA U OTpakeHHas B si3blke. LlenocTHoe n3o0pakeHne si3bIkoM
BCETO TOTO, YTO CYLIECTBYET B UEIOBEKE, BOKPYT HEro. OCyIecTBIsIEMOE CPEACT-
BaMHU SI3BIKOBOM HOMHWHAIIMK M300pa’KEHUE YEIIOBEKa, €r0 BHYTPEHHETO MUPa, OK-
PYKaroIIero Mupa U nNpupoAbl. S3bIKOBasi KApTUHA MHUpPA SBJISETCS CIIOCOOOM BOC-
NPUATHS OKPY’KAIOIEro MUPa U €ro KOHIENTyaIn3aIum .

Cuuraercs, 4yTO y KaXXJ0r0o OTAEIBHOIO A3bIKa UMEETCS CBOS SI3bIKOBAas Kap-
TuHa Mupa. KapTtuHa mMupa ectb HEKOTOpOe 0COOEHHOE BUJIEHUE MUpa, MIPUCYILIEE
OTpeIeIEHHOMY HapoJy, €ro MpejacTaBieHus o caMux cebe, xu3Hu u mupe. [Ipen-
CTaBJICHUS, KOTOpbIE (DOPMUPYIOT KAPTUHY MHUPA, 3aKITI0YAIOTCS B 3HAUCHUSIX CIIOB,
TE€M CAMBIM YEJIOBEK HE 3alyMbIBasiCh IPUHUMAET UX Ha BEPY, UCIOJIb3Ys CPEACTBA
A3BIKA.

CxoxncTBa M pacxoKAEHUS KApTUH MHUpPa MO3HAIOTCSA B UX cpaBHeHUU. Hau-
OoJsiee BaxKHbIE JJIS1 OIIPEIETICHHOIO S3bIKa MJIEU Yallle BCEr0 HaxoJAT ceOs B 3Ha-
YEHUU MHOXECTBA SI3BIKOBBIX €IWHUILl U SBJISIIOTCS KIIOUYEBBIMM JJI1 MOHUMAHUS
ero kaptuHel Mupa. CoBapHBIi 3amac OMPEEICHHOTO sI3bIKa HECET B ce0e COBO-
KYIMHOCTb MOHSATUIHBIX U MBICIUTEIBHBIX CPEJCTB, KOTOPHIMHU PACHOJIaraeT omnpe-
JIEJICHHOE S3BIKOBOE €000IIecTBO. B pesysnbTaTe OBIIaJIeHUsS MBICIUTEIbHBIMU
CPEICTBAMHU U CJIIOBAPHBIM 3alacoM Ka)KJIbIM YJICHOM COOOIIECTBA CO3/AETCs OII-
peneneHHas s3bIKoBasi KapTUHA MUPA, KOTOPAasl B aJbHEUIIIEM NEPEAACTCS YJICHaM
coo011ecTBa U3 MOKOJICHHS B TIOKOJIEHHUE.

SI3pIKOBas KapTMHA MUpa IO CBOEM Ipupoze ABosiKoe siieHue. C oIHON

CTOPOHBI, KapTHUHA MHPA 3TO IJICMCHT CUCTCMbI CO3HAHUA, C ﬂpyroﬁ OJICMCHT CHC-

3 Alinykesuy, K. KapTina Mupa u noHATHiHEIH anmapat / K. Afiykesuu // «Dunocodus HayKi»
Brimyck 2. — Mocksa : Uactutyt @unocoduu PAH, 1996. — c. 231 — 254.
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TEMBI sI3bIKa. SI3BIKOBasi KapTWHA MHUpPA COCTOMT W3 HOMWHATHUBHBIX, (PYHKITHO-
HaJIbHBIX, OOPa3HbIX U JUCKYPCUBHBIX CPEJICTB SI3bIKA.

K 0cobeHHOCTSIM SI3bIKOBOM KapTUHBI MHPA OTHOCST CTPYKTYPHUPOBAHHOCTb,
MHOTOYPOBHEBOCTb, U3MEHUUBOCTh BO BPEMEHH, CYyIIECTBOBAHUE B CAMOCO3HAHUU
SI3BIKOBOM OOIIHOCTH, (DOPMUPOBAHKE MPEACTABICHUIN Yepe3 SI3bIK KaK Yepe3 Mpo-
MEKYTOYHOE 3BE€HO MEX/y BHEIITHUM MUPOM U IICUXUKOU YEIOBEKA.

Takum o0Opa3om, S3bIK SBISETCA OJHUM M3 HanOoJliee BaXKHBIX WHCTPYMEH-
TOB TO3HAHUS OKPYIKAIOIIEro mMupa. S3pIKOBasi KapTUHA MHUpPa B CBOIO OUYEpElb
NpeACTaBlIiCeHa B BUJE CHUCTEMbI 00pa3oB, KOTOpPHIE M 3aKJIIOYAIOT B ce0€ OKpYy-
KAIOIyI0 AeicTBUTENbHOCTh. Ha e€ dopMupoBaHUs OKa3bIBAIOT BIUSHUE TaKue
(bakTophl KaK TpaAUIMU, IPUPOJIa, BOCIIUTaHUE, 00pa30BaHUE U T. .

JIBOWICTBEHHAs MPUPOJA SI3IKOBOM KapTUHBI MUPA 3aKJIIOYAECTCA B TOM, YTO
OHA OTJIMYAETCS OT HAYYHOW KapTUHBI MUPA, OJJHAKO IPU 3TOM KAKJbIU S3BIK OT-
paxkaeT MUp MO-pazHOMY. SI3bIKOBasi KAPTUHA MUPA MOXKET ObITh 0OXapaKTEPU30Ba-
Ha KaK NPOJYKT (PUKCalUU HACIEeNUs HEKOW KyJbTYphl B CO3HAHUH, pean3aIus
S3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpPA MPOUCXOJUT B pE3yJIbTaTe B3aUMOJEUCTBUS TpeX (ak-
TOPOB: MBILUICHUS, OKPYKAIOLIEN JEUCTBUTEIIBHOCTHU U SI3bIKA.

He cienyer nmyrath Takue NOHATHUSA KaK «SI3bIKOBasi KAPTUHA MUPA» U «KYJIb-
TypHasi KApTUHA MUAPA».

[Ton moHATHEM KyJIbTYpHOW KapTUHBI MHUpa CIEAYET MOHUMATh COBOKYII-
HOCTbh ClieliM(UUECKUX B3TJIS10B, TOHATUM, BO33PEHUI, 3HAHUI O MUPOYCTPOMCTBE,
MEHTAJIbHOCTH HAPOJAA, €r0 OTHOLIECHUS K SBJICHUSM PEATBbHOCTH.

KynbrypHas kapTrHa Mupa U s3bIKOBasi KAPTUHA MUPA HEPA3PBIBHO U TECHO
CBSI3aHbl MEXIYy COOOM, OJHAKO B KYJBTYPHYIO KapTUHY MHUpPa BXOJAST TaK Ha3bl-
BaeMbI€ «KYJbTYPHBIC TUIACTB», apXeTHIbl, MUuoiorus, cucrema oopa3on. Coot-
BETCTBEHHO MO>HO CJI€JIaTh BBIBOJ O TOM, YTO KYJbTypHasi KapTHUHA MUPA U S3bI-
KOBasl KapTHHA MUPA OKa3bIBAIOT BIUSHUE JIPYT HA APYTa.

3 OHUMBI KaK 3JIeMEeHTHI I3bIKOBOW KAPTHHBI MUPA

Kak yxxe ynomuHanoch paHee, iMeHa COOCTBEHHBIE SIBJISIOTCS HEOThEMJIC-

MOH YacCThIO S3BIKOBOM KapTHHbBI MHPA, TaK KaK OHHU ABJIAIOTCA OIMMCATCIIbHBIMH
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eauHUIaMu. MIMeHa cOOCTBEHHbIE B S3BIKOBOM KapTHHE MHUPA ONPENEISAIOT HEKUE
OCHOBOIIOJIO)KHBIE CUMBOJIbI, TAKUM 00pa30oM, M3y4YEHHE KYJIbTYpPbhl C MOMOIIbIO
S3BIKOBOM KapTUHBI MUpa B MEPBYIO ouepeb TpeOyeT U3yuyeHHus: OHMMOB, KaK 3Ha-
KOB U CUMBOJIOB KYJIbTYypbl. OHUM KakK 3JIEMEHT SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpPA HECET B
cebe KOAUPYEMYIO STHOJIMHTBUCTHUYECKYIO HH(OPMAIIUIO O KYJIbTYpe U LIEHHOCTAX
Hapoja. [TocKonbKy SI3BbIK ATHOCA M €ro KyJbTypa HEPa3pbIBHO CBSA3aHbI, MOYKHO
YTBEPKIaTh, YTO JUHIBUCTHUECKUE CUCTEMBI CBSI3aHbI C S3BIKOBOM KAPTHUHOW MH-
pa. CnenoBarenbHO, SI3bIKOBas KapTHMHA MHpa, Hecs B ce0€ HAKOIUIEHHBIA ONBIT
ATHOCA, SIBJISETCS BaXXKHBIM 3JIEMEHTOM KYJIBTYpPBI, YTO MO3BOJISIET HAM paccMaTpu-
BaTh UMsI COOCTBEHHOE KaK KOMIOHEHT 3THOKYJIbTYPHOTO CO3HAHUS, ONPEIEIISIO-
HIUH S3BIKOBYIO KAPTUHY MUpAa.

OHoMacTtrKa (0T rpeYecKoro UCKyCCTBO J1aBaTh UMEHA) — pa3iell sI3bIKO3Ha-
HUS, W3YYalolMid MMEHAa COOCTBEHHbIE, WX MPOUCXOXKIEHHUE, pa3BUTHE U (YHK-
nuoHUpoBaHHe. OHOMACTUKOW TaK)K€ Ha3bIBAIOT COBOKYIMHOCTb MMEH COOCTBEH-
HbIX. Pa3zienaMu OHOMACTUKH SIBJISIFOTCS aHTPOIOHMMHMKA, UCCIIEYIOIIAs JIMYHbIC
UMEHa JII0/IeH, TOIOHMMHUKA — reorpaduyeckre Ha3BaHUs, STHOHMMUKA — Ha3Ba-
HUSI HAPOJIOB, KOCMOHMMHKA — Ha3BaHMsI BHE3EMHBIX O0BHEKTOB, TCOHUMHKA — Ha-
3BaHMs MHPUIECKUX CYIIECTB M GOKECTB, 300HUMHUKA — KIHYKH )KUBOTHBIX. "

Crout OTMETUTH TOT (aKT, YTO UMEHA COOCTBEHHBIE HACTOJIHKO MHOTOUHC-
JIEHHBI U Pa3HOOOpa3HbI 110 CBOEMY JIEKCHYECKOMY 3HAYEHHUIO U CTPYKTYype, UTO
COBEPILIEHHO ECTECTBEHHO BCTAET BONPOC 00 UX CUCTEMAaTU3aLIUH.

B nuHreucTueckon nureparype, Kak OTEYECTBEHHOM, TaKk M 3apyOexHOH,
NpEANPUHUMAIINCH MHOTOUHCIICHHBIE TIOTBITKU J1aTh Pa3JIMYHbIE BapUaHThI KJlac-
cuuKaMu  OHOMACTHMYECKOM  JIGKCMKM M OTIEIbHBIX €€  pa3psalioB
(B.A. bounanero, M.H. Mopo3oBa, B.M. Ilerpynuna, A.A. Pedopmarckui,
A.N. Cmupnunkuii, A.B. Cynepanckas, M.K. Illapamoa u ap.). 9tu knaccudu-
KaLIMOHHBIE CXEMbl OYEHb Pa3HOOOPAa3HbI U OPOIO 3HAYUTEIBHO OTINYAOTCS IPYT

OT Apyra. Her CANHOI'O MHCHHA B OTHOIICHHH ITPO3BHII, IICCBAOHHMMOB, KIHNYCK.

* ®donsxosa O.U. UMs coGCTBEHHOE B XyJnoxxectBeHHOM Tekcre. M., 2004. C. 103.
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CHOpHBIMU OCTAIOTCS BOIPOCHI O «IUTEPATYpHBIX AHTPOIOHMMAX», HE pPEIIcHa
npobJieMa ¢ COPTOBLIMU U (DUPMEHHBIMU HA3BAHUSIMH .

B nannoil pabore maTtepuan ucciieqoBaHUs OyJeT OrpaHUyYeH 300HUMAaMH,
Ha3bIBAIOIIUMH MPEACTABUTEICH KUBOTHOIO MHUpa, BKJIIOYasi CHMBOJIMYECKUE 3HA-
YCeHHUS JaHHBIX MMEH.

300HUMBI — MMEHA PA3IMYHBIX >KUBOTHBIX, NTHUIl U Mp. — OCOOBIA OTHEI
OHOMACTHKHM CO CBOMMM TPAJAUIUSIMHU, KOTOPbIE BapbUPYIOT B 3HAYUTEIBHOM JIHa-
Ma30HE Y Pa3HbIX HAPOJOB U B pPa3HbIC sroxu’.

Jlaneko He KaxJ10€ )KUBOE CYIIECTBO UMEET CMBICI ObITh Ha3BaHHBIM COOCT-
BEHHBIM UMEHEM, COOTBETCTBEHHO IMOJIyYalOT UMEHA B OCHOBHOM >KMBOTHBIE, 0OH-
Tame Ha pepmax, KUBOTHBIC-CUMBOJIBI OMPENICICHHBIX CTPYKTYp WIH YUPEK-
JICHUH U TIPOCIABUBILIHECS )KUBOTHBIE.

VYueHble BBIJACTAIOT €IMHUYHBIC, YHUKAJIbHBIE, U MHOXECTBEHHBIC, YaCTO
ynoTpeobJisiemMbie, 300HUMbl. MHOKECTBEHHbBIE 300HUMbI — UMEHA >KMBOTHBIX, Ja-
BacMbI€ BCEMY BHUJY B 11€JIOM. EAWHUYHBIE 300HUMbI — UHAUBUAYaTbHbIC KINYKU
YKUBOTHBIX, 3HAYUTEJILHO pa3iuyaromuecs Mexay co0oil. Yacto e IMHUYHBIN 300-
HUM MOXET OBITh CBSI3aH C OIpEJSICHHBIM KOHTEKCTOM WJIM BBI3BaH UM. Takke
300HUMBI pa3iuyaroTcs Ha oduImagbHble, 3aUKCUPOBAHHBIC B IACIOpPTEe, U HE-
odurmanbHbie, He 3aUKCHPOBAHHBIE. B PO 300HUMOB MOTYT CITY)KHUT TOTIOHH-
MBI, aCTPOHUMBI, TOBapHbIC 3HAKH, HApUIlATEIbHbIC UMEHA U JIPYTUE CJIOBa, Xapak-
TEPU3YIOIIUE HOCUTENS TEM UK UHBIM 00pa3oMm.

OHaKO 4YeI0BEYECTBO HAKOIIMJIO HEMAJIO OIbITA OOIIEHHS KaK C JUKHUMHU,
TaK ¥ C JIOMalllHUMH KUBOTHBIMHU, YTO B CBOIO OUYE€PEAb BHUIWIIOCH B ONPE/ICIICHHOE,
MO3UTUBHOE WJIM OTPULIATEIIBHOE, OTHOIICHUE K OMPEJACIICHHBIM KUBOTHBIM. JlaH-
HbIC TCHJICHIIUM MPOCIICKUBAKOTCS MPU U3YUYEHUU OLIEHOYHBIX CYXKICHHUH, CBSI3aH-

HBIX C TCM HJIM MHBIM HAa3BaAaHHUCM KMBOTHOI'O B OHpGI[CJICHHOﬁ KYJIBTYpPC.

> [lleunk, A. B. OGpa3sHbie 300HHMBI PYCCKOTO M aHTIIMHCKOTO S3BIKOB: OOIIHOCTD U criermbuka / A. B.
eBunk // Bectauk Tomckoro ['ocynapcrBenHoro YHuBepcurera, 2011. —c. 30 — 33.
% Cynepanckas, A. B. O6mas Teopus umenn codersennoro / A. B. Cynepanckas. — Mocksa : «Hayka,
1973. - 367 c.

14



4 OneHOYHbI KOMIIOHEHT OHUMOB

C 1enpio paccMOTpPETh, Kak 300HUMbI MOT'Y BBIpaxaTh OILIEHKY, HEOOXOAMMO
paccMOTPETh COCOOBI BRIPAKEHUS OIIEHKH U BUIbI OLICHOK.

CymecTByeT psijl crioco00B BhIpKEHUS OlICHKH. IIpu 3TOM MOTYT OBITH HC-
M0JIb30BaHbl €IMHUIIBI BCEX S3BIKOBBIX YPOBHEH: JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO; (Ppa-
3€0JI0TMYECKOT0; MOP(POJOTHYECKOIr0 U CIOBOOOPA30BATEIBHOTO.

VccrenoBaTeny BBIICISIOT CIIEAYIONIHE BUABI OLIEHOK :

1. DMmonmoHanbHas OLICHKA.

OMOILIMOHAJIbHASL OLIEHKA PENpPEe3CHTUPYET MOJIOKUTEIbHBIE U OTPULATEIb-
HbI€ YyBCTBA TOBOPSIIETO, BEI3BAaHHBIE OOBEKTOM, €r0 ICUCTBUSIMU, COCTOSIHUEM U
T.J., HAIpUMEDP: PaaoCTh, YAUBJIEHUE, THEB, 10caja, HenoyMeHnue u ap. Ciosa mno-
JIOKUTENBHON M OTPULATEIBLHON OLEHKHU Yalle BCEr0 COCTABIAIOT aHTOHUMHYE-
CKH€ Mapbl: XOPOILIUN — TJIIOXOH, JIIOOUMBIA — HEHABUCTHBIN H T.]I.

[TonoxuTtenbHble U OTPULATEIBHBIE OLICHKH CO 3HAYEHHEM 3MOIUU MOTYT
OBITH BBIPAKEHBI aOCOIIOTHON (XOPOIIO — IIJIOX0) M CpPaBHUTEIBHOW (opmamu:
XyKe — JIydIlle; MOJaJIbHBIMU CIIOBAMHU: Paj, 00s3aH; BBOJHBIMU CIIOBAMH, JIOTHYE-
CKHUM YyJIapEHHEM U TIOPSIIKOM CJIOB.

2. DcreTryecKasl OLCHKa.

['oBopst 00 3cTEeTHMYECKOM YYBCTBOBAaHWH, Kak W 00 stuueckom, H.JI. Apy-
TIOHOBA MOJYEPKUBAET TO, YTO «BBICOTY» U «HU30CThY» ICTETUUYECKOW OLICHKU YCH-
JTUBaOT MeTadophl U MHTEHCU(UKATOPHI TUMA: BHICOKOXY0KECTBEHHBIU, HU3KO-
pOOHBIN, YPOITUBBIN.

DcTeTudecKasi OLEHKa OTPAYKAET HEMOCPEICTBEHHYIO PEAKIIMIO TOBOPSILIETO
Ha pPa3IMYHbIE CTUMYJIbI OOBEKTUBHOM AEHCTBUTENBHOCTH. B mporecce Bocnpu-
ATUS KapTUHBI MUPA TPAKTUYECKHU JTF000H 0OBEKT MOKET OBITH OCMBICIICH TIPH TO-
MOIIIM OIEPaTOPOB: MpeKpacHoe — 6e300pazHoe. [lpu 3TOM peakiysi TOBOPSIIETO

MOJKET OBITh TepeiaHa U MeTahOPUICCKH.

7 ApyTtionoBa, H. /1. Tums! s3pik0BbIX 3HaueHui: Onierka. Coobitue. @akt / H. JI. ApyTioHOoBa. —
Mocksa : «Haykay», 1988. — 341 c.
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OcreTrnyeckas OLEHKa, TPaHCIUpyeMas IpUiIarareJbHbIMU M HapEeyUsIMH,
MOXKET 00JiaiaTh a0CONIOTHOM WIIM CpaBHUTENbHOU (hopmamu. OHAa MOXKET BhIpa-
KaThCS BCEMU Ha3BaHHBIMM BbILIE CPEJCTBAMU U ONEPUPYET IIKAIOW aHTOHHMOB,
CoZIepKaIIMX MOJIOKUTENBHYIO U OTPULATENbHYIO OLlEHKHA. OHAKO 3CTeTHYECKas
OIICHKa B MEHBIIEW CTENEHH, YEM SMOLMUOHAJIbHAS, COACPKUT CUMMETPHUYHBIC
CHOCOOBI OTPAKEHHSI MOJIOKUTEIBHON U OTPULIATEIBHON Pa3HOBUHOCTEM.

3. DTuyeckas oleHKA.

H.. ApyTioHOBa CUMTAeT, 4TO 3TUYECKas OLIEHKa «IIPUMEHUMa KO BCEMY,
YTO YCTPEMJICHO K 00JIaropoKeHHOM MOJIEH Majloro ¥ OOJIBIIOr0 MUpPA, TO €CTh K
TOMY, YTO YE€JIOBEK CUUTAET «I00pomM». ITO BbIcIIee JOOPO JUHTBUCTHKA OIpEe-
JuTh He MokeT. OHa MOXET JIMIlb MOATBEPAUTh, UTO YNOTpeOieHue oollie oile-
HOYHBIX MPEANKATOB (XOPOIIUI M XOPOIIIO, MNIOXON U II0X0) 00YCIOBICHO OTHO-
IICHHEM K HICaTH3NPOBAHHON MOICIN MUPay".

Taxum 0o0pa3om, STUYECKHE OLEHKU yAOBJIETBOPSIOT WM HE YAOBIETBOPSI-
I0T HpaBCTBEHHbIE UyBcTBa ropopsuero. H.JI. ApyTtionoBa numiet: «He ciayuaitHo
B 9TU BUJIbI OLICHKU BOBJICYEHBI MeTa(Ophl U HHTEHCU(PUKATOPHI «BBICOTHI» U «HHU-
30CTH» (CpaBHUTE: BBICOKOHPABCTBEHHBIN YEJIOBEK, HU3KAsl JIMYHOCTH, BBICOKHE
MOPBIBbI, HU3KKUE MO03PEHMS, BBICOKHI MOPaIbHBIN yX, BHICOKUE UCaIIbI U T. I1.).
Ota rpymnmna OUeHOK HeOe3pa3anyHa K TMOHATHIO apXeTHrna — HOPMBI, 00pasia,
pUMepa, OTCHIUAIbHBIX TPEOOBAHMIA, IPEIBIBISIEMBIX H OOBEKTY .

4. CeHcopHas OLICHKA.

K uncny onieHOYHBIX CIOB ¢ akcuosornyeckuM 3Hauenuem H.JI[. ApyTroHoBa
OTHOCHT M YaCTHYHO OLICHOYHBIE — CEHCOPHO-BKYCOBBIE CIIOBA .

OuryieHus MOTYT SBJISTbCSI OCHOBHBIM MCTOYHMKOM TO3HAHUS, T. €. OTpa-
&KaTb OOBEKTUBHYIO pEalbHOCTh, BOCIPUHUMAEMYIO roBOpsIIUM. B sToM citydae

CCHCOpHAs OICHKA TBOPALICTO 00BEKTHBHA. OI[H&KO OmMymCHUC MOXKCT OBITH MH-

¥ ApytionoBa, H. JI. Tumbl s1361K0BbIX 3HaueHnii: Onenka. Co6srrue. ®axt / H. JI. ApyTioHoBa. —
Mocksa : «Hayka», 1988. —341 c.
? Tam xe.
10 Tam xe.
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JTMBUIYalIM3UPOBAHHBIM, CYOBEKTUBHBIM. OOBEKTUBHBIE U CYOBEKTUBHbBIE CEHCOP-
HbIE OLIEHKM OCHOBAaHbI Ha OLIYIICHUSX, PEAKIUAX MSTH OPraHoB 4yBCTB. CeHcop-
HbIE OLEHKU (PUKCUPYIOT PEaKIMy Ha Pa3InuHble OOBEKThI ACHCTBUTEIHHOCTH IIsi-
TH OPraHOB YYBCTB YEJIOBEKA: CIYXOBBIX (3BYKOBBIX), 3pUTEIIbHBIX, OPTAaHOB OCS-
3aHUs (TaKTWIBHBIX), OOOHSHUS U BKyca.

5. KonnuecTBeHHas OLEHKaA.

I[ToMUMO aKCHOJIOrMYECKOM, KAUECTBEHHOM OLIEHKH, B PYCCKOM peuH, KaK U
B JPYTHUX SI3bIKAX, CYIIECTBYET KOJUUYECTBEHHAs OLIEHKA, XapaKTepU3yIollas Mepy,
00bEM, BEIIMUHUHY OMHUCHIBAEMOIO MpeaMeTa (MajleHbKUN — OOJbLION peOEHOK),
yKa3bIBarolas Ha MpU3HAK JEHCTBUS, HA IPU3HAK MPU3HAKA (YEepPECUyp, CIMILKOM,
JIOCTATOYHO, CJIErKa, OYEHb U Jp.).

KonudectBeHHas orieHKa MOKET UMETh aOCOTIOTHYIO (JOPMY C OTIEPATOPOM:
MHOTO — MaJji0 U CPaBHUTENIbHYIO (popmy: Oosibllie — MeHbIle U ap. KonuuecTBeH-
Has OLICHKA BKJIIOYAET MPEBOCXOJHYIO CTENEHb CPaBHEHMsI, BB OJIUH IPE-
MET Cpeau MHOTHX: MPEOTPOMHBIN, BBICOYANIIHNI; a TakKe HCHOIb3yeT (Gopmy
9JaTUBA, HA3bIBasl UCKIIOUUTENbHBINA, MPENeIbHbIA MPU3HAK, HAPUMEDP: HAUBBIC-
U, caMbIi OOJIBIIION, B CTO (MUJUIMOH) pa3 OoJIbIIIe.

KonnuecTBeHHass OneHKa XapaKTepU3yeT BEJIWYMHY, JJIAHY, BBICOTY, POCT,
HIUPUHY, TJIyOuHY, BeC (TSKECTh) OMUChIBAEMOro siBiicHUsl. HazBaHHbIE BEIMUUHBI
MPEICTABIAIOT COO0N aHTOHUMHUYECKHUE TIAPhI C MOJOKUTEITHLHON M OTPUIATEIbHON
OIICHKOM, BBIPAXKEHHOU MpuUaraTelbHbIMU, IPUYACTUSIMU, HAPEUUSIMH, CYIIECTBU-
TEJIbHBIMU.

6. ParinonanbHas oueHKa.

Jlormyeckue npu3HAKU JAHHOM OLEHKHU CBSI3aHbI C MEHTAIBHOCTBIO, MO-
CKOJIbKY MOHSTHUS Npucymy pazyMmy. OHH CBSI3aHbI C OTHOCUTEIBHON yCTOMYUBO-
CTBIO HOPM, CTaHAApTOB, 1YXOBHOM M MATEPUAIBHOU NESITEIBHOCTH, C HEHHOCTS-
MU OOLIEHIPUHSITHIMU U PABHO3HAYHO MOHUMAEMbIMH BCEMU UYJIEHAMH JAHHOIO CO-
oO1iecTna.

Y4€HbIe-TMHTBUCTHI BBIJICTSIOT HECKOJIBKO THUIOB PAllMOHATLHOW OILICHKH.

E.M. Bonsd, H.ZI. ApyTioHOBa panuoHajIbHbIE OLICHKH CBSI3BIBAIOT C MpaKTHYe-
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CKOHM JIeATEJIbHOCThIO YEJIOBEKA W HA3bIBAIOT TaKW€ MX BUJbI KAK: YTUIUTApHBIE,
WIM IPAarMaTU4YeCKUe OLICHKHU, XapaKTEPU3yOLIUE CBOMCTBA U 3HAYMMOCTD 3HaAHUSA
YeJIOBEKa, U MPAKTUYECKUE MOCIEACTBUSA ATOr0 3HAHUS (HAmpUMep: MOJE3HbIA —
BpE/IHBIM, OJaronpusTHEIM — HEOIAroNPHUATHBIN); HOPMATUBHBIE OLICHKH, CBSI3aH-
HbI€ C HOPMOH, C €€ 0J0OpeHHEM WM 0100pEHUEM, OCYKJIEHUEM SIBJICHUI: Ipa-
BWJIBHBIA — HENPABUIbHBINA, HOPMAJIBHBIA — aHOMAJIBHBIN, 310POBBIA — HE3I0PO-
BbI, CTAaHJAPTHBIA — HECTAHIAPTHBIM, OPAaKOBAHHBIA W Jp.; TEICOJIOTHYCCKUE
OLICHKM YKa3bIBAIOT HA TO, YTO Pa3BUTHE NEHCTBUS MO3BOJSET AOCTUYD LEIU: (-
¢bexTuBHO — HEIPPEKTUBHO, yAAYHO; JOTHUECKHE OICHKHU (JIOTHYECKas MOAalb-
HOCTb); AMUCTEMUYECKAsi MOJAJIbHOCTh — OLIEHKA 3HaHMsI / HE3HAHMsI, M10JIaraHus;
OLICHKa JOCTOBEPHOCTH / HEOCTOBEPHOCTH COOOIIAEMOro. JTa OLEHKa MOXKET
ObITh O(OpMJIEHA MPU MOMOIIM BBOJHBIX CJIOB, THIA: MpaBia, UCTUHHO, BEPHO,
JNENUCTBUTEILHO, TOYHO, KQXKETCS, a TAKXKEe IPU IOMOIIM MOJAJIBHBIX YACTHIL: KO-
ObI; OIIEHKAa COOOIIEHUSI C TOUKH 3PEHHSI €r0 BEPOATHOCTH / HEBEPOSTHOCTU (3TY
OLIEHKY BBIPa)KaIOT OOBIYHO BBOJHBIE CJIOBA: BO3MOKHO, BEPOSITHO, MOKET OBITH,
JOJIKHO OBITh); I€OHTUYECKAss MOAAIBHOCTD (CJIOBAa ATOM OLEHKH XapaKTEepU3YIOT
OTHOIIICHHUS MEX/Ty FOBOPAIIHM U apecaTtom) .

MHTepec I TaHHOIO MCCIIEA0BAaHUS MPEACTABIISIIOT BUBI OLICHOK, II03BO-
JSIOLIUE ONPENCIUTh XapPAKTEPUCTHKU >KHUBOTHBIX, KOTOPbIE CTAJIM 3HAYUMBIMU
JUI 4eJIOBEKa U MOJTYYIIN SA3bIKOBYIO OOBEKTHBAILIMIO B (hOpME KOHHOTAIIHM, KaK B
TOJIKOBBIX CJIOBAapsIX, TAK U B CJIOBAPSAX CUMBOJIOB, I'JI€ 3aKPEIVIEHBI TPAIULIMOHHBIE
JUISL ONIPEAEIIEHHON KyJbTYpPhl aCCOLMALMU, CBA3AHHBIE C MPEACTABUTEISIMU KH-
BOTHOI'O MUpA.

Hannuwne nnm oTcyTCTBHME COOTBETCTBYIOIIMX OLIEHOK MO3BOJISET, IO HAIlE-
My MHEHHIO, YCTAaHOBHUTH KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKYIO CBSI3b SIBJICHUS JKUBOTHOIO
MHUpa C YEJIOBEKOM U €ro XO3SMCTBEHHO-IPAKTUYECKON IESITEIBHOCTBIO, a TaKkKe

CBSI3b HAYYHOM KapTUHBI MUPA U SI3BIKOBOM.

""Bomsd E.M, 1985, ¢.27.
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2 300HUMBI B AHTJIMMCKON U PYCCKOM SI3bIKOBBIX KAPTU-
HAX MUPA

B nanHOi yacTu BBITYCKHOM KBadu(UKAIMOHHOW pabOThI MPE/ICTABIICHBI
pe3yNbTaThl CEMAHTHUUYECKOTO aHAIIM3a 300HMMOB aHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB,
B X0/JI€ KOTOPOT0 OBbLIN BBISIBJICHBI U KIACCU(PUIIMPOBAHBI OIICHKHU, 3aKPETJICHHbBIE B
CO3HAHUU HOCUTEIS SI3bIKA 3a TOM WM UHOM JIEKCUUECKOU €IUHUIICH.

2.1 300HuMBI, 0003HAYAKONIME TUKHUX KMBOTHBIX

OO0patumMcst K MaTepHUaly UCCIIEIOBAHUS.

Antelope — a graceful grass-eating animal that has horns and is able to run
very fast.

Kak BugHO W3 ompenencHus, B CIOBE «aHTUJIOMA» B AHTIUHCKOM S3BIKE
00BbEKTUBUpPYETCSl 00Illas MOJIOKUTEIbHAs OlleHKa. Tak cioBo «graceful» umeer
MIOJIOKUTEJIbHYI0 3MOLMOHATBHO-OIIEHOUYHYI0 KOHHOTAIIMIO, 3aKJIFOUEHHYIO B 3Ha-
yeHusax «a graceful shape or object is attracrive», «graceful movement is smooth
and beautiful», Takke kak m cioBocouyeTaHue «able to run very fasty mepemaer
CIIOCOOHOCTH KMBOTHOTO OBICTPO OeraTh, KOTOpas eMy HeoOXoAuMa JjIsl BbIKUBa-
HUSL.

Orenka, 3aKperuieHHas 3a cioBoM «graceful», MoxeT ObITh OTHECEHA K JC-
TETUYECKUM OIICHKaM, IOCKOJIbKY XapaKTepHU3yeT BHENTHWUN BHJI JKUBOTHOTO C
TOYKHU 3PEHHUS MPUHSITHIX B UEJIOBEYECKON KyIbType HOPM KpacoThl. OlieHKa, 3a-
KJIFOUEHHAs B clIOBOcoueTaHuu «able to run very fasty, — K palimoHaIbHbBIM.

AHTHIIONA — )KBaYyHOE MAPHOKOIBITHOE CEMENCTBA MOJIOPOrUX, OOUTAIOLIEE
B A(dpuke n Ha UHIHIICKOM MTOTYOCTPOBE.

Hcxons U3 JaHHOTO OMPEACIICHHsI, MOXXHO 3aKJIIOUYUTh, YTO 300HUM «aHTH-
JIOTIa UCIOJIB3YETCs TOJIBKO B MPSIMOM 3HAUYEHUHU B PYCCKOM SI3BIKE, UMEET OOIIIYIO
HEUTPAJIbHYIO OILIEHKY M HE HCIIOJIb3YETCS B KaUeCTBE KOMIIOHEHTA YCTONYHMBBIX

A3BIKOBBIX €AWHUII.
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Bat — a flying mouse-like animal that usually eats insects or fruits and is ac-
tive at night.

Have bats in the belfry — to be mad or blind like bat (-).

Like a bat out of hell — extremely quickly.

CnoBo «wieTy4asi MblIlIbY TMepeaaeT oOllyl0 HeUTpaabHylo oleHKy. CioBo-
coueranus «flying mouse-like animaly, «eats insects or fruits» u «active at night»
OMHCHIBAIOT TUIUYHBIC JJIS BUJA MOBEICHHWE M TIOBAJKU >KUBOTHOTO, SIBJISIFOTCS
CEHCOPHBIMH, a CJICIOBATEIBHO, C YYETOM 3asiBJICHHOW B paboTe MpoOIeMBbI, Ole-
HOYHO HEUTPATLHBIMU (HE UMEIOT «KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIIHI ).

®dpazeonoru3m «to have bats in the belfry» BkitodaeT oTpunaTenbHyto pa-
ITMOHAIBHYIO OIICHKY, HAaIlpaBJIECHHYI0 Ha OMHCaHWUE OE3pacCyIHOTO IOBEICHUS
YEJIOBEKa, CPABHMBAS €T0 C MOBEJCHUEM JIETY4YEH MBI, OCJICTVICHHON COJHEY-
HBIM CBETOM WWJIM HamyraHHou dem-to. CrmoBocodetanue «like a bat out of hell»
TaK)KE XapaKTePU3yeT MOBEJICHUE YEIOBEKA W BKIIOYACT PAIIMOHAIBHYIO OICHKY,
HAIPaBJICHHOCTh KOTOPOU OMPEIEISETCS CUTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM.

Hetonbips — kpyIiHas jeTy4asi MbIllb (HECEeT O0IIYI0 HEUTPAIbHYIO OIIEHKY ).
He ncnone3yercs B coctaBe @E, He HCTI0/Ib3yeTCS B IEPEHOCHOM 3HAUYCHUMU.

Bear — a usually large heavy animal with thick rough fur that eats flesh and
also fruit and insects.

A person who sells business shares or goods in expectation of a fall of prices.

A rough bad-tempered bad-mannered person.

CnoBo «MeBeb» B CBOEM MPSIMOM 3HAYCHHH OKA3bIBACTCSI OIEHOYHO HEM-
TpaJIbHBIM (3HAUEHHUE VISl JAHHOTO UCCIIEI0BAHUS UMEIOT TOJIBKO 3THYECKasi, ICTe-
TUYECKass W paIlMOHAIbHASI OIICHKH), MOCKOJBKY ciioBocodeTanus «large heavy
animaly», «thick rough fur» u «eats flesh and also fruit and insects» ommchIBaroT
MOBEJCHUE U MPHUPOJHBIE KAauecTBa KMBOTHOTO, KOTOPBHIE HE MPOCHUPYIOTCS Ha
YEJIOBEKA.

[TepenocHoOe 3HaUYECHHE CITOBA «MEIBEb» BKIIOYAET HETATUBHYIO 3THUECKYIO
OIIEHKY, MOCKOJIbKY clioBocodeTaHus «bad-tempered» u «bad-mannered» umerort

OTPULATCIIBHBIC ONCHOYHBIC KOHHOTAIWH U ITO3BOJIAIOT OIIMCHIBATH IMOBCACHHC YC-
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joBeka (rpyOblii, HeclepKaHHbINA, MJIOXO BOCIHUTAHHBIN) Ha OCHOBE XapaKTepH-
CTHUK, IPUCYIIUX MOBEJACHHUIO KUBOTHOTO.

MenBens — KpYIMHOE XUITHOE MIIEKOITUTAIOIIEe C JUTMHHOW MIEPCThIO U TOJI-
CTBIMHU HOTaMHU, a TAaK)Ke €ro Mex (HelUTpasibHasi OLIEHKA).

OCHOBHBIM TEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM JAHHOTO CJIOBA SBIISIETCS 3HAUYEHUE
«HEYKITIOKHI, HETIOBOPOTIIUBBINA YETOBEK» (OTpHUIIATEIIbHAS ICTETHUECKAs U OTPH-
HaTeNbHAas palMoHaIbHAs OIICHKA).

3aKOHOMEPHBIM KaKeTCsl TOT (DaKT, 9YTO B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET MHO-
ro (hpa3eoqOTHYECKUX EIUHHI] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM «MENIBE/IbY», MPUUEM
olieHka, 3akioueHHas B OF, kak mpaBuiio, oTpuIlaTesibHAs: «JIBYM MEABEISM B
OJIHOM Oepiiore He Y)KUTHCS» — HECIIOCOOHOCTH JIFOACH YKUTHCS BMecTe (OTpHUIa-
TeJIbHAsl STUYECKAs OIICHKA); «MEABEKbU OOBITHS — TSDKEIbIE U HEJIOBKUE (OTPH-
HaTelbHas palldOHaIbHAs OLIEHKA); «MEJBEXKbs yCIyra) — HEJIOBKas MOMOIIb, YC-
Jyra, IPUYUHSIONIAs TOIBKO Bpea (OTpHIIaTeNIbHAS PAIlMOHAIBHAS OICHKA).

Beaver — a water and land animal of the rat family with a broad flat tail and
valuable fur. Beavers build dams across streams and are supposed to work very
hard.

The skin of this animal.

To beaver — to work hard.

CnoBo «0600ep» B aHTJIMICKOM $SI3bIKE BKJIIOYACT MPEUMYIIECTBEHHO CEH-
COpHbIC OIIEHKU. B TO ke Bpems cioBocoueTaHue «valuable fur» comepxut pa-
IMUOHAIBHYIO (YTHJIMTAPHYIO) OIEHKY M YKa3bIBaeT HA IEHHOCTh Me€Xa ITOTO JKH-
BOTHOTO.

CnoBocouetanue «supposed to work very hardy» BkiIro4aeT Moja0KUTEIbHYIO
paIMOHAIBHYIO OIIEHKY, XapaKTEepPU3yeT MOBEJCHHE XUBOTHOTO IO AHAJIOTHH C
noBeZieHUEM uyenoBeka. [maron «to beaver» o3HadaeT «paboTaTh yCEepAHO» U
BKJTFOYAET TIOJIOKHUTEIBHYIO PAIMOHAIBHYIO OIICHKY, KOTOPasi MOXKET OBITh «IIepe-
HECEHa» Ha KMBOTHOE KaK CUMBOJI TPYIOIIOOHS.

BoOp — IpBI3yH C IIEHHBIM MEXOM, UBYIIHH KOJOHHUSIMH I10 JIECHBIM pEKaM

(MoMOXUTENbHAS pallMOHANIbHAS / YTUIIUTApHAs OLICHKA).
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B coueranuu «youtp 600pa» — 0OMaHyThCS B pacueTax, MOJYyUUTh IIOX0E
BMECTO XOpOIIET0 — 0OBEKTUBUPYETCA OTpULIATEIbHAS pAallMOHAIbHAS / YTUIUTAP-
Has OICHKA.

Buffalo — a large Asian and African animal of the cattle family with long
flattish curved horns.

CnoBo «Oy#BOM» OIICHOYHO HEHTPAIbHO, IMOCKOIBbKY CIOBOCOUYETAHUS
«Large animal» u «long flattish curved horns» onuceiBaoT >XUBOTHOE KaK 4acTh
(dbayHbI, UCKITIOYAs €r0 IIEHHOCTHYIO XapaKTepHU3aIlHIo.

B pycckom si3pIke CyIIeCTBYEeT HECKOJIBKO SKBUBAJICHTOB JAHHOTO CIIOBA.

bu3oH — KpymHOE MOJOpPOroe MapHOKOMBITHOE XUBOTHOE C MSTKOW IIep-
CTBIO, TUKHUI CeBEepOaMEpPUKaHCKUI ObIK (HEUTpaibHas OLICHKA).

3yOp — KPYNHBIA WKWK JIECHON OBIK, CXOIHBIN ¢ OM30HOM (HEHTpabHas
orieHka). B To ke BpeMs «3yOp» (mepeH.) — 0 KOCHOM, KOHCEPBATUBHO HACTPOECH-
HOM YeJIOBEKe (OTpHUIlaTeIbHAS TUIECKAs OI[CHKA).

Elephant — a very large animal with two tusks and a trunk with which it can
pick things up.

Elephants are believed to have a good memory. Elephants never forget.

CnoBo «clioH» OILIEHOYHO He#lTpanbHo. CroBocoueTanue «very large»
BKJIFOYAET CEHCOPHYIO (KOJMYECTBEHHYIO) OICHKY, 0003Hauass OOJBIION pa3Mep
»*uBoTHOro. CrnoBocoueranus «to have a good memory» u ¢dpaszeosnorusm «ele-
phants never forget» Mo cMBICTY OKa3bIBAIOTCS TOXJICCTBEHHBIMH U TICPEIAIOT pa-
ITUOHAIBHYIO OIIEHKY, HAMPABICHHOCTh KOTOPOHM 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, B KOTO-
POM HCHOJIB3YIOTCS.

C1ioH — KpyInHOE MJICKONUTAIOIIEE C ABYMS OOJIBIIMMHU OUBHSIMH, XOO0OTHOE
MJICKOTIMTAIOIIEE TPONMMYECKUX CTpaH (CEHCOpHAs OIICHKA).

B ®E 1) «kak cion» — HEYKIJII0K, TPOMO3/I0K, HEIIOBOPOTIIMB (OTpULIATEIh-
Hasl parMoOHAIbHAS OIICHKA), 2) «CIOHOB TOHATH» — CJIOHSITHCS 0€3 Jerna, JOIbIp-
HUYaTh (OTpUIIATETbHAS ITHYECKasl OIEHKA); «CIIOHA HE MPUMETUTHY) — HE 3aMe-
TUTh TJABHOTO (OTpHUIATENbHAS pallMOHANbHAS OIEHKA), 3) «CIIOH B IOCYJIHOU

JIaBKE» — O OOJBIIOM M HCCKJIaZTHOM YCJIOBCKC, OKa3aBHICMCS B TCCHOTEC, CpCau
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JOMKHX, XPYIKHUX Belled, — OOBEeKTUBHPYETCA OTpHUIATENbHAS palMOHaIbHAs \
yTWINTApHAs OILEHKA; 4) «CIIOH U MOCbKa» — KOTJa MaJeHbKHUI 3aJ1pa Harmajaaer
Ha KOTO-TMOO CHJIBHOTO UM HEBO3MYTHMO CIIOKOWHOTO — TIOJIOKUTENbHAS dTHUYE-
CKasl OILIEHKA; «CIIOHOBBS CHJIA» — OYEHb OOJbIIAsl — MOJOKUTEIbHAS PAIlMOHAIb-
Hasl OIICHKA.

OTtmeTHM, YTO B OTJIMYUE OT AHTJIMHCKOTO S3bIKa 300HUM «CJIOH» B PYCCKOM
A3bIKE B KAU€CTBE KOMIIOHEHTa BXOAUT B Oosblioe kosnnyectBo ®E, uto cBuje-
TENBCTBYET O OOJIBIIIOM MHTEpEce, MPOSBICHHOM YEIIOBEKOM K JaHHOMY >KHUBOT-
HOMY, O TOM CHJIbHOM BII€YATJICHWH, KOTOPOE OHO MPOM3BEIO Ojaromaps CBOUM
pa3MepaM, HEBEPOSTHOMN CUJIE U BBIHOCIMBOCTH. MOXKHO MPEANOI0XKUTh, YTO JaH-
Has €MHHIIA CTajla 3HAYMMBIM ()ParMEeHTOM SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpa PYCCKOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOIO COOOILECTBA B CHIIy OINpPENEICHHBIX HCTOPUUYECKUX 0OCTOS-
TEJIBCTB U COXPAHMIIa CBOM IIEHHOCTHBIN CTATyC J0 HACTOAIIET0O MOMEHTA, TaK Kak
94acTo, XapakTepu3ys 4YelIOBeKa KaK HEMOBOPOTIMBOTO, HCIOIB3YEeTCS CIOBO
«CJIOH» B €T0 NMEPEHOCHOM 3HAUYEHUU.

Elk — a large European and Asian deer with very big flat antlers, similar to
the North American moose.

CnoBO «J10Ch» BKJIIOYAET TOJBKO CEHCOPHBIE OLIEHKH, XOTS JAHHBIN BUJT KU-
BOTHBIX XOPOIIO 3HAKOM HOCHTENIO aHTIIMHCKOTO si3bika. BeposTHO, B JaHHOM
cllydae 1enecoo0pa3Ho roBOpUTh 00 OTCYTCTBUH Y U€JIOBEKA 3aUHTEPECOBAaHHOCTHU
B HEM KaK C TOYKH 3PCHHS BO3MOXKHOU MOJIB3bI, TAK U C TOYKU 3PEHUST BOSMOXKHOU
OMMACHOCTH TSI KU3HU, YTO MCKIIIOYAET APYTHE BUIbI OIICHOK W3 3HAUEHUS CIIOBa
«elk».

JIoch — KpynHOE MapHOKOIIBITHOE KUBOTHOE CEMEMCTBA OJIEHEW C LIUPOKHU-
MU YIUIOIIEHHBIMHU pOraMu (HEUTpalibHAs OLICHKA).

Hedgehog — a type of small insect eating animal which is active at night. It
has spines which stand out from its back to protect it when it rolls itself into a ball
to prevent it being attacked. People have a friendly attitude to hedgehogs, and

some people leave bread and milk for them in their gardens at night.
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Ci10BO «ex» OLIEHOYHO HEUTpasbHO. IIpu 3TOM B ClIOBapHOU CcTaThe OTME-
YaeTcsl, YTO JIFOIU JIO0AT exel, MOJKAPMIUBAIOT UX, YTO UMIUTUIUPYET HAJTUUHE Y
cioBa «hedgehogy» monoKuTenbHON OIEHOYHON KOHHOTAIIUH.

Ex — HeOONbIIOE MIIEKONHUTAIOIEE OTPAAA HACEKOMOSIHBIX C UIIaMH Ha
Tene (CeHCOpHas OICHKA).

Fox — a wild animal that is like a dog, with a reddish brown coat and a big
furry tail. Foxes appear in many fables, cartoons and old children stories, where
they are shown as being clever and good at deceiving people. They are also often
shown getting into farms at night and killing chickens.

The skin of this animal, used as fur on coats and other clothing.

A person who deceives others by means of clever tricks.

CnoBo «incay BKIIOYAeT HETaTUBHYIO 3TUYECKYIO U PALlMOHAIbHYIO OLICHKH,
KOTOpbIe OOBEKTUBUPYETCS IMOCPEJCTBOM cloBocoueTaHui «clever at deceiving
people», «are ... getting into farms at night and killing chickens».

ITepenocHoe 3HaueHue ciaoBa «imca» («A person who deceives others by
means of clever tricks») Takxe nepenaer oTpULATENIbBHYIO 3THUECKYIO OLIEHKY, O-
CKOJIbKY YeJIOBEK, KOTOPOT'O XapaKTepPU3YIOT JaHHBIM CIIOBOM, CKJIOHEH K OOMaHy.

JIucuna — XMIHOE MJIEKOMUTAIOIIEE CEMENCTBA MCOBBIX C JJIMHHBIM ITyIIHU-
CTBIM XBOCTOM, a TaKXKE MEX €ro (HeUTpasibHasi CEHCOpPHAsl OLIEHKA).

«XUTPBIA KAaK JIUC» — XUTPBIH, JIbCTUBBIA YEIOBEK, «OIISATh 3TA JINCA KO MHE
MOIBE3KAET C yTOBOPAMMU» — OTPHIIATEIbHAS STHYECKas OLIEHKA.

Gazelle — an animal like a small deer, which jumps in graceful movements
and has beautiful large eyes.

CnoBO «ra3zenb» BKIIOYAET MOJOKHUTEIbHYIO ICTETHUECKYIO OIEHKY, KOTO-
pasi 0OBEKTUBUPYETCS MOCPEACTBOM clioBocoueTanuii «graceful movementsy wu
«beautiful large eyes» (cimoBa «graceful» u «beautifuly umMer0T MHrepeHTHBIE IMO-
JIOXKUTENbHbIE KOHHOTAIIMH, CIOCOOCTBYIOIIUE SKCIUIMKALIMNA ICTETUYECKOM OIeH-
KH).

["azenb — POACTBEHHOE AHTWIIONE MOJIOPOTOE MIICKOMUTAIOIIEE, OTIHYAI0-

meecss CTPOMHOCTRI0O M OBICTpOTON Oera. braromapsi HaTWYHMIO MOJTOKUTEIHHBIX
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OLICHOYHBIX KOHHOTALIMI y CIIOB «CTPOUHBIN» U «OBICTPBIA» MOXKHO T'OBOPUTH O
HAJIMYUU TOJOKUTEIBHOM 3CTETUYECKON OIICHKE W MOJIOKHUTEIbHOW palMioHalb-
HOM OIICHKE KaK KOMITIOHEHTE 3HAYCHUS CIIOBA «Ta3elb) B IIEJIOM.

Jlanee mpeacraBiieHa Tpymnna 300HUMOB, Y KOTOPBIX (DAKTUYECKHU OTCYTCT-
BYIOT MIEPEHOCHbBIE 3HAYCHUS.

Hippopotamus — a large African animal with a large head and wide mouth,
large body, and thick hairless dark grey skin, which lives near and in water.

beremoT — kpymHO€ MapHOKOIMBITHOE MJICKOTUTAIONIEE, KUBYIIEE B MPECHO-
BOJHBIX OacceiHax Tpormudeckon Adpuku.

Jaguar — a large spotted wild cat of Central and South America.

Sryap — XMIIIHOE XMBOTHOE CEMEMCTBA KOILIAYbUX C SPKOM JKEJITOW LIep-
CTBIO U YEPHBIMU TMATHAMHU HA HEH.

Coyote —a wild dog that lives in the west of North America and Mexico.

Koiior — CeBepoamMepUKaHCKHM JIyTOBOU BOJIK.

Panther — a leopard especially a black one.

Lynx — a strong wild animal of the cat family with long legs and a short tail.

Prich — XUWITHOE MIIEKOMHTAIOIIEE CEMEHCTBA KOIIAYbMX C OYE€Hb OCTPBHIM
3penueM. [lomoxxutenbHas palioHalbHas OLICHKA 3aKJI0UYE€Ha B CIIOBOCOYETAHUU
«C OYEHb OCTPBIM 3PEHHEM», TOTOMY YTO JAHHOE Ka4eCTBO OKA3bIBAECTCS BaKHBIM
JUTSI BBDKMBAHHUS 5KUBOTHOTO.

Jackal — an African and Asian wild animal of the dog family, which often
eats what other animals have killed.

[Ilakan — XUIIHOE >KMBOTHOE CEMEMCTBA IMCOBBIX, MUTAIOIIECECS I1aJ1aJIbI0
(HelTpasibHasi CEHCOpHAs OLICHKA).

B ®FE «xak makam» (XuIeH, 3J100€H), «IIaKajdbd MOBAJIKNW» (XUIIHUYCCKUE
MOBAJKN) COJIEPKUTCS OTpUIIATENIbHAS ATHUECKas OLICHKA.

Camel — ether of two large long-legged animals used for riding or carrying
goods in desert countries.

Bepbmton — )kBayHOE MAapHOKOMBITHOE MIIEKOITUTAIOIIEE C OJTHUM WIIH JIBYMS

KHUPOBBIMH FOPOAMHU.
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Kak nokasan ananus martepuana, CioBa «THINONOTAMY, «ITryap», «KOHOT»,
«IAHTEPa», «PHICHY BKIIOYAIOT MPEUMYIIECTBEHHO CEHCOPHbIE OLIEHKH, YTO CBU-
JIETENbCTBYET 00 OTCYTCTBHM Y Y€JIOBEKa HEOOXOAMMOro JJid aHaJlM3a U CUHTE3a
uH(OpMAITUHU OTBITa OOIICHHS C STUMHU BUAAMH KUBOTHBIX, OTCYTCTBHE Ha0OI01e-
HUM 32 UX TOBeZeHUEM. B clOBapHBIX CTAThsIX OTCYTCTBYIOT UX XapaKTEPHUCTHUKH,
CIIPOEKTUPOBAHHBIC HA YEJIOBEKA, MMOCKOJIbKY B KAPTUHE MUpPA HOCUTEIEH aHTIIUA-
CKOT'O M PYCCKOTO SI3IKOB COOTBETCTBYIOIINE (h)PArMEHTHI SI3bIKOBOM KapTUHBI MU-
pa HEAOCTATOUYHO «HAMOJHEHBD JaHHBIMH.

Tonbko y cii0Ba «BepOITFOI» B aHTJIMICKOM SI3BIKE B €70 TIPSIMOM 3HAYCHUU —
«ether of two large long-legged animals used for riding or carrying goods in desert
countries» — MPUCYTCTBYET palldOHaIbHAs / yTHIIUTApHAs MOJOXKUTENbHAs OLICHKA,
HOCKOJIBKY JII0OOMY 00pa30BaHHOMY YEJOBEKY XOpOIIO H3BECTHO, HACKOJIBKO
BaYKHBIM 3TO )KUBOTHOE CUUTAIOT )KUTEJU MyCThIHb, KAK MHOT'O BHUMAHUS YECICHO
eMy B HApOJHOM TBOPYECTBE, KaK YacTO yHOJ00JSMIOT YeloBeKa U BepOIitoia B mo-
»3um bimxknero Bocroka.

B pycckoMm s3bIke B MPSIMOM 3HAYEHUH CIIOBA «BEpOJIIOA», B TOM YHUCIE B
COCTaBE CJIOBOCOYETAHUM, 3aKJIFOUYCHA HEWTpaJIbHAs CEHCOpHas OleHKa. B mepe-
HOCHOM — B cocTaBe DE — oTpuniatenbHas OllEHKA: «I0KaXH, YTO Thl HE BEPOIIIOI»
— 0 HEBO3MOKHOCTH JI0Ka3aTh OYEBUAHYIO HEOOOCHOBAHHOCTH KaKOTO-THOO0 0OBH-
HEHHUs (OTpULATENIbHAS YTUIIUTAPHAS OLICHKA).

Rat — long tailed animal, related to but larger than the mouse.

Worthless disloyal person.

Like rats deserting a sinking ship — a phrase used when people are leaving a
person that is having a lot of difficulties.

CnoBo «Kpbica» B IPSIMOM 3HAYEHUHU BKIFOUAET TOJIHBKO CEHCOPHBIE OIEHKH.
B nepenocHoM — 3THYecKue, B 000UX MPUBEICHHBIX MPUMEPAX OTPHUIATEIbHBIC,
MOCKOJIBKY MPEAaTeNbCTBO BCETa OCYKIACTCS YEIOBEYECKUM COOOIIECTBOM.

Kpbica — BpeaHblil TppI3yH CEMENWCTBA MBIIIEH (OTpULATEIbHAS PAllMOHAIb-

Has / yTUJIUTapHas OLICHKA).
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@OFE «KpbICHl OETyT ¢ TOHYIIETO KOpalish» — 0 TeX, KTo OpocaeT obiee aero
B TPY/HBII, OACHBI MOMEHT, «KaHUEJSIPCKAsi KpbICa» — MEJKHUH CIyKallui, 4u-
HOBHUK — MEpEeJaloT OTPULATEIbHYIO 3TUYECKYIO M PALMOHAJIbHYIO OLIEHKU. B
OpsIMOM 3HAUYEHHUU CJIOBA «KPbICA» B PYCCKOM SI3bIKE (B OTIMYME OT AHIJIMMCKOIO)
YK€ COZIEPKUTCA OTpULIATENbHAs YTHINTAPHAsI OLEHKa, 00yCIIOBICHHAsl HaJMUYUEM
OTPHUIATENBHBIX OLICHOYHBIX KOHHOTALUN («BpEAHBINY»). B mepeHOCHBIX 3HAYCHU-
X B 00OUX SI3bIKaX OLICHKU COBIIAJIAIOT.

Hecmotpst Ha TO, YTO KPBICHI CYUTAIOTCS BPEAHBIMU U )K€ OMACHBIMU JKH-
BOTHBIMHU B 00€HX CTpaHaX, BCE K€ OTHOIIEHUE PYCCKUX K ATHM TIPbI3yHaM Pe3KO
OTpHULIATENILHOE, CBUJETEIILCTBOM YEMY CIIy)KAaT OLICHOYHbIE 3HAYEHMsI, 3aKperl-
JICHHBIE 3a CJIOBOM «KpPbICa» B €r0 MPSIMOM U MIEPEHOCHOM 3HAUYECHUSIX.

Leopard — a large fierce meat-eating catlike animal, yellowish with black
spots that lives in Africa and southern Asia.

CnoBo «ieonap1» BKIIOYAET, €CJIM TOBOPUTH O €ro MPsSIMOM 3HAYCHHH, Tpe-
UMYILIECTBEHHO CEHCOPHbIE OLEHKU: KPYIMHBIA XUIIHUK C JKEITON B YEPHBIX IIST-
HBIIIKaX 1epcThio. [Ipu aTom cioBo «fierce», CBUIETEIBCTBYIOLIEE O CBUPENOCTH
KUBOTHOTO, UMEET OTPULIATEIbHbIE IMOLIMOHAIBHO-OLIEHOUYHbIE KOHHOTAIMH, YTO
II03BOJIIET TOBOPUTH O HAJIMYUU OTPULIATEIBHON PallMOHATIbHON OLIEHKH B IPSIMOM
3HaueHuu ciosa «leopardy.

HNHuTepecHo OTMETUTh TOT (DaKT, YTO, B OTIINYUE OT JPYTHMX 300HUMOB, KOTO-
pbie 0003HAYAIOT KUBOTHBIX A3uu, AQpuku uin JIaTuHCKOH AMEPHUKU U JIMIIEHBI
NEPEHOCHBIX 3HAYEHUH, CIOBO «ieomapay ucnoisdyercss B coctaBe OFE «the
leopard doesn’t change his spots» (people cannot change their basic na-ture or
character). Kak neonapa He MOXXET U3MEHUTh CBOM XapaKTEPHBIA OKpac, TaK U 4ye-
JIOBEK HE B COCTOSIHUM U3MEHUTH CBOIO MPUPOJY, CBOU XapakTepHble uepThl. Opa-
3€0JI0TM3M, CO3JaHHbI Ha OCHOBE OOpPA3HOIO CPaBHEHUS YEJIOBEUYECKOrO U IpH-
POJTHOTO MHpa, BKJIIOYAET OTPULATEIbHYI DPALMOHAJIBHYIO OLIEHKY, MOCKOJBKY
UCIIOJIb3YETCsl MPEUMYILIECTBEHHO C HETaTUBHON AMOLMOHAIBHO-OLEHOYHOW KOH-
HOTalMel (Kak MpaBWIIO, YEJOBEK HE MOXKET U3MEHHUTh CBOU IJIOXUE JINYHOCTHbBIE

Ka4eCTBa, XOPOIMNEC MCHATH HEC HY)KHO)
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Jleomap — KpyIMHOE XHUITHOE KUBOTHOE CEMEWCTBA KOMAYbUX C TSTHUCTOU
HIEPCThIO (HEUTpaIbHASI OLICHKA).

Crnenyrouuii 300HUM — «JIEBY.

Lion — a large yellowish-brown animal of the cat family which hunts and
eats meat, and lives mainly in Africa, the male having a thick growth of hair over
its head and shoulders.

A famous and important person. In the lion’s den — in a difficult situation,
especially when one is surrounded by people who are not friendly. The lions share
— the greatest part. Thrown to the lions — left to an unpleasant fate especially by
people who were thought to be friendly.

Cultural note: lions are usually considered to be strong, brave and frighten-
ing, and the lion is sometimes called “the kings of the jungle”. In the US, the lion
1s often used on flags and signs to represent the country.

CnoBO «JI€B», €CIM TOBOPUTH O €r0 MPSIMOM 3HAYCHHUH, BKIFOYAET TOJBKO
CEHCOpHBIE OIEHKH KauecTBa, KOJIMYECTBa, pazMepa. B mepeHOoCHOM 3HaueHuU —
0003HaYast YeJIOBEKa U3BECTHOTO U BaXHOTO, 3aHUMAIOIIETO BHICOKOE MOJIOKEHNE
B 00111eCTBE, — MOJOKUTETHHYIO PAITMOHATILHYIO OIICHKY.

®E «in the lion’s den» u «thrown to the lions» BKIItOYaOT OTpUILIATEIHHYO
paIMoOHAIbEHYIO OIIEHKY, OCHOBAaHHYIO Ha CXOJICTBE PEajbHBIX CHUTYalllid, B KOTO-
PBIX MOXKET OKa3aThCsl YEJIOBEK — TO €CTh, B JIOTOBE JIbBA, UM OBITH OPOIICHHBIM
Ha ChEACHHE JIbBAM, — M 3HAYECHUEM ITUX IETHbHOO(DOPMIICHHBIX CAMHHI] — «OKa-
3aThCS B OTIACHOCTH.

CnoBo «lion» compoBoxaaercs B cioBape Longman dictionary of English
language and culture cOOTBETCTBYIOIIUM KYJIbTYPOJOTMYECKUM KOMMEHTApUEM, B
KOTOPOM TOSICHSIETCSI, YTO JIEB BOCIPUHUMAETCS YEJIOBEKOM Kak Iaph 3Bepeil (e-
PEHOCHOE 3HAYCHHE, BKIIOYAIOIIEE MOJIOXKHUTEIbHYIO PAIlHOHATBHYIO OLIEHKY), KaK
CHJIBHOE, CMEJIO€ M OmacHoe / BHYIIAIOIIEe CTPax >KUBOTHOE (MpsSMOE 3HAUYCHHE
BKJIFOYAET TMOJIOKUTEIBHYIO PAIIMOHATIBHYIO OIIEHKY, KOTOpPasi OTHOCUTCA K TaKUM

XapaKTEpPUCTHKAM, KaK «strongy», «bravey», u naxe «frighteningy).
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JleB — KpyIHOE XMIIHOE MIJIEKOIMTAIOIIEE CEMEUCTBA KOIIAYbUX, C KOPOT-
KOM KEJITOBATOU IIEPCTHIO U MBIIIHON IPUBOM Y CAMIIOB.

B ®E «Moryunit nes»; «buiics, cpaxancs, apajics, Kak JIEB» — MPOSBIISA
CUITy, XpaOpOCTh, CMENIOCTh (0 KOM-TTU0O0, OTIUYArOIIeMCsT OOIBIIION CHIION, Xpad-
POCTBIO, CMEJIOCTHIO), OTPAKEHA MOJIOKUTENbHAS dTUYECKast olleHKa. O My»X4HHe,
3aKOHOJaTese MOJ] ¥ MIPABHIJI CBETCKOTO MOBEACHHUS, MOIb3YIOMEMCs OOJIBIINM yC-
MIEXOM Yy JKeHIIUH: « CBETCKUM JIEBY» — MOJIOKHUTEIbHAS ICTETUUECKAs OIICHKA.

Mole — a small, fury, almost blind animal that digs holes and passages un-
derground to live in.

A person who works inside an organization, usually for a long time, in order
to provide secret information to the enemy.

CnoBO «KpOT» B MPSIMOM 3HAYEHUH OIICHOYHO HEHUTpaJIbHO (HE MpeArnoara-
€T CY)XJIEHHE O IIEHHOCTH). B TO BpeMmsi Kak B NEPEHOCHOM 3HAYEHUU BKIIOYAET
HETaTHUBHYIO 3THYECKYIO OIEHKY, B OCHOBE MOSBJICHUS KOTOPOH JICKUT METOHHU-
MHUYECKUH TIEPEHOC: JCHCTBHS UYellOBEKa, TaliHO coOuparomero uHbopManumw oo
OpraHM3aIliy, B KOTOPOil paboTaeT, B MOJIb3Yy APYrol OpraHu3aIii, CPAaBHUBAIOTCS
C JICHCTBUSAMH KPOTa, KUBYIIETO MO 3eMJICH, TO €CTh HE MOJAIONUMUCS HETIO-
CPEICTBEHHOMY HAOJIOACHHUIO.

Kpot — miexonuraromiee oTpsia HACEKOMOSAHBIX, )KUBYIIEE B HOpax MOJ
3eMIJIeH, a TakKe MeX ero (HetpanbHas orieHka). OE He 3admuKcupoBaHEI.

Crnenyronuii 300HUM — «00E3bsIHAY.

Monkey — a small tree-climbing animal with a long tail belonging to the
class of animals most like humans.

A child who is full of annoying playfulness and tricks (oTpunarenbHas 3Tu-
yeckas oreHka). Make a monkey of someone — to make someone appear foolish
(oTpunatenbHas dTUYecKas olieHka). Monkey on one’s back — a serious and upset-
ting problem that one can’t get rid of, especially drug addiction (orpunarensHas
painmoHabHasl / yTUIIUTapHAs OLICHKA).

Cultural note: monkeys are thought of as clever animals that enjoy playing

tricks.
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[Ipsimoe 3HaueHue ciaoBa «00e3bsiHAY BKIIOYAET, KAK U B OOJIBITMHCTBE MPe-
JBITYIINX IPUMEPOB, CEHCOPHBIE OIIEHKU, OMPEIEISIONINE TUTUYHBIC JJIsl JTaHHOTO
BU/IA KUBOTHBIX YEpPThl BHEIIHUE WJIM MOBEICHYECKHE, HO HE MPOCLHUPYyEMbIE Ha
YEJIOBEKa.

O6e3bsH, Kak ykazaHo B Cultural note, CAUTarOT YMHBIMHU KMBOTHBIMU (I10-
JIO)KUTEIbHAS PAllMOHAJIbHAS OLIEHKA), HO MPU 3TOM CKJIOHHBIMHU K ITpOKa3zaMm (OT-
punaTenbHas yTUIMTAapHas OleHKa). Takoro poaa KyJbTypOJOTUYECKU KOMMEH-
Tapuil CBUJETENBCTBYET 00 UHTEPECE HOCUTENECH aHTTIMHUCKOIO SI3bIKa K 00€3bsHaM,
TPaIUIIMOHHON cdepoil 0OMTaHUS KOTOPBIX SIBJSIOTCS CTPaHbI, PacHOJIOKEHHBIC
05m3K0 K dkBaTOpy. OH TakKe CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO OPHUTAHIIBI XOPOIIIO
3HAKOMBI C MOBAJIKAMU 3TUX JKUBOTHBIX, @ COOOPAa3UTENIbHOCTD, MPUCYLIas BUAY B
1IEJIOM, ¥ BHEIIHEE CXOJICTBO C 1omo sapiens N3JjaBHA TIPUBJICKATN BHUMAHUE Ye-
JIOBEKaA.

[lepenocHoe 3HaueHune ciaoBa «obe3bsHa» («a child who is full of annoying
playfulness and tricks») BkitouaeT oTpuIATEIbHYIO PAallMOHATBHYIO OILICHKY, TO-
CKOJIbKY peO€HOK, KOTOPbI HE YMEET BECTH ceOs MPAaBUIbHO — JOCAKIAET OKPY-
KAIOIIUM, — CTAHOBUTCSI 0OBEKTOM KPUTHKHU CO CTOPOHBI B3pOCibiXx. OCHOBaHHOE
Ha BHEIIHEM CXOJICTBE, MOJ00HOE CpaBHEHHE TAKXKE YKa3bIBAET HA MPUCTAIbHBIN
XapakTep HaOIIOACHUI 32 STUMH KUBOTHBIMU CO CTOPOHBI YETIOBEKA.

Bce ®@E, B coctaB KOTOPBIX BXOAUT 300HUM «monkey», mepeaaroT oTpulia-
TEJIbHYI0 3THYECKYIO OLIEHKY, HalpaBJIECHHOCTb KOTOPOM OIpEAeNseTCs OIbITOM,
3HAHUSMHU, KOTOpbIE OBLIM TOJIY4YEHBI YEIIOBEKOM B pe3ysibTaTe HAOMIOJCHHS 3a
TUMU KUBOTHBIMH, a TaK)K€ BBIBOJAMH, CACIIAHHBIMU Ha OCHOBE MOJIOOHBIX Ha-
OJIFOICHUI.

O06e3bsiHa — MIIEKOTTUTAIONIEE OTPSIa MPUMATOB (HEHTpaIbHAs OLICHKA).

YenoBek, CKIOHHBIN K MOAPAXaHUIO JPYTUM, TPUMACHUK, KpUBIIsIKA (OTpH-
1aTeyIbHas dTUYECKas OICHKA).

CrnoBa «rpUMAacHHKY», «KPHUBJISIKa» U CIIOBOCOUYETAHUE «CKIIOHEH K TOJIpaxka-

HHIO» XapaKTCPU3YIOT IMOBCACHUC, KOTOPOC OCYKAACTCA JIIOAbMMU. HWubIMu cnoBa-
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MU, TIEPEHOCHOE 3HAYCHHE CIIOBA «00€3bSHA» BKIIOYAET OTPUIIATEIHHYIO ITHYC-
CKYIO OILICHKY.

Crnenyromuii 300HUM — OeJiKa.

Squirrel — a small animal with a long furry tail that climbs trees and eats nuts
which it also stores for the winter.

CnoBo «0Oenmka» BKIIIOYAET TOJHKO CEHCOPHBIC OIEHKH (CIIOBOCOYCTAHUS
«small animaly», «long furry tail» u «climbs trees and eats nuts»), 9To ¢ Bsi3aHO C
00BEKTHBHO BOCHPHHUMAEMBIMH XapaKTECPUCTHUKAMHU JKUBOTHOTO, MPEUMYIIIECT-
BEHHO BHEIITHUMU.

benka — HeOOBIIOH JIECHOM 3BEPEK-TPBI3YH C MyIMIMCTBIM XBOCTOM, a TaKKe
MeX ero (HeuTpasbHas OLICHKA).

OE «kak Oeinka B KOJIECE BEPTETHCS» MEPEAaeT OTPHUIATEIBHYIO PaIuo-
HaJIbHAS / yTHIUTAPHYIO OLICHKY, TIOCKOJIBKY 3HAYCHUE JAHHON (pa3eoJoruaecKon
CIMHUIIBI — «OBITh B O€CIIPECTAHHBIX XJIOMOTAX, 3a00Taxy.

Tiger — a very large fierce Asian wild cat that has yellowish fur with black
bands.

A person like a tiger in fierceness, courage.

CnoBO «THTp» B PSMOM 3HAYCHUH BKIIIOYACT KaK HEUTPATbHBIE CCHCOPHBIC
OIICHKH, OTHOCSIIIMECS K BHEIIHUM XapaKTEPUCTHUKAM >KMBOTHOTO U €TO TOBEJe-
HUIO B MPUPOJIC, TAK U OTPUIIATEIHLHYIO PAIMOHAIBHYIO OIEHKY, 3aKII0YCHHYIO B
cnoBe «fierce», 4To0 00YCIIOBJIEHO 3HAYEHUEM OITACHOCTH JTAHHOTO JKMBOTHOTO JIJIS
OKPY’KaIOIIEeTo MUpA.

[Ipu 5TOM TeEepeHOCHOE 3HAYCHHE CJIOBA «THUTP» BKIIOYACT OMpEICIICHUS
«fierceness», «courage», KOTOpbIE TIEPEAAIOT OTPUIIATEIBHYIO U MOJIOKUTEIBHYIO
TUYECKUE OLIEHKH OJHOBPEMEHHO, YTO TO3BOJISIET XapaKTEPH30BaTh YEJIOBEKA C
pa3HBbIX CTOPOH — KaK OTBa)KHOTO, CMEJIOTO MPOTHUBHUKA,  KaK >KECTOKOTO, pa3-
THEBAHHOTO, BEJJTOMOTO HCHABUCTHIO Bpara.

Hecmotps Ha TO, 4TO 300HUM «tiger» 0003HAUYAET KMBOTHOE, KOTOPOE HE
BCTPEYACTCS B AHTJIOA3BIUYHBIX CTpaHaxX, CPAaBHEHHUE IMTOBEJCHUE YEIOBEKa C IMOBE-

ACHUCM JKUBOTHOI'O, OTPA’KCHHOC B 3HAYCHUU CJIOBA, CBUACTCIBLCTBYCT O HCHHOCT-
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HOW 3HAYMMOCTH JAHHOTO BHJIA, YTO MOXKET ObITh O0YCIOBJICHO MPUUYNHAMH UCTO-
PUYECKOTO XapakTepa.

Turp — camas kpynHasi U3 OOJBIIUX KOLIEK C KOPOTKOW pbLKEH, TEMHBIMU
MOTIEPEYHBIMH 0JIOCAMHU, IIEPCThI0, obuTaromas B UHIUM 1 HEKOTOPBIX paiioHax
A3suu (HEeHWTpaabHasl OLICHKA).

OF «HaOpocUThCS HA KOTO-IM00 KaK TUTP)» BKIIOYAET OTPULIATENBHYIO 3TH-
YECKYIO0 OLIEHKY.

Crnenyroniuii 300HUM — «BOJIK.

Wolf — a wild animal of the dog family which hunts other animals in a group.

A man who charms woman so as to use them for his pleasure. A wolf in
sheep’s clothing — a person who seems friendly but is hiding evil intentions. Keep
the wolf from the door — to earn just enough money to eat and live.

[IpsiMmoe 3HaUYEeHHE CIIOBA «BOJK» BKIIOYAET CEHCOPHBIE OLEHKH, CBSA3aHHBIC
C BHEUIHUM BHUJOM >KHBOTHOTO, €r0 OTHECEHHOCTH K CEMEHCTBY, XOPOIIO 3HAKO-
MOMY Y€JOBEKY Ha MPOTSIXKEHUHU THICSUETCTHH, 4TO MO3BOJSET H30exaThb IMpo-
CTpaHHBIX XapakTepucTuk. OHAKO, €CIHM y CIOBa «co0aka» OIEHKH, 3aKII0YCH-
HbI€ B IEPEHOCHBIX 3HaUeHUsX, B 3HaueHusx OE, rne «dog» ucnonb3yercs B kaue-
CTBE KOMIIOHEHTa, BApbUPYIOT, TO B IEPEHOCHOM 3HAYEHUU CJIOBA «BOJK» U B 00-
HapyXCHHBIX B XOJi¢ aHaiu3a cioBapHoi nedpununmu OF peanuzoBaHbl TOIBKO
HEraTHBHBIC OLICHKU: dTHYecKas — «a wolf in sheep’s clothing», u panmonansnas —
«keep the wolf from the door». Ha 3ToM ocHOBaHMM MOHO CAENAaTh BHIBOJI O TOM,
YTO OMBIT OOMICHHUS C STUMH KUBOTHBIMHU Y YEJIOBEKA ObUT MPEUMYIIECTBEHHO OT-
pULIATENBHBIM, a UX MOBEJICHUE, HECMOTPS Ha OMOJIOTHYECKYIO OJIM30CTh BOJIKOB U
co0ak, MPOTUBOPEUMIIO MIPEICTABICHHUSM Y€JIOBEKa O IIEHHOCTHBIX Ka4eCTBAX ATHX
«MEHBIIHUX OPaTHEBY.

Bonk — xuiiHoe JKMBOTHOE CEMENCTBA MCOBBIX (HEUTpasibHAs OLIEHKA).

«C BOJKaMu >KMTh — IMO-BOJMYbM BBITH» (OTpHIATEIbHAS pallMOHATIbHAS
olieHKa). «BoiakoB GosThCS — B Jiec HE XOIUTh» (OTpULIaTeIbHASI ITUUECKAsl OLICH-
ka). «Kak BojKa HU KOPMH, BCE B JIEC CMOTPUT» (OTpHUIATENIbHAS STUYECKAs OIICH-

ka). «K BoJKy B macTh Je3Th» (OTpUIlaTEeNbHAsI pallMOHAJIbHAS OLIEHKA). «XOTh
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BOJIKOM BOW» (OTpUUIATENbHAsl palMOHajbHasl OleHKa). «Bomube soroBo» (—).
«Bomubst ctas» (—). «Bomubs simay (—). «Bomuuit annerur» (oTpulaTeNbHAS pa-
[MOHAaJbHas OlleHKa). «Bomuuii 3akon» (0Oe33akoHME, OmHparolieecs Ha TpyOyro
cuity) (oTpuIaTeNbHAs palMoOHaIbHAas OleHKa). « Bomuuit macnopt wim 6uner» (B
napckoil Poccuu: TOKyMEHT ¢ OTMETKON O MOJMTHYECKOW HeOJIaroHajeKHOCTH)
(oTpumaTeNnbHas paMoOHaIbHAS OTICHKA).

Kak BuAHO M3 MpUBEICHHBIX MPUMEPOB, 300HUM «BOJK» BXOAHUT B COCTaB
MHOTHX (Ppa3eoIOTHUECKUX SIMHHI] PYCCKOTO s3bIKa, Tipu 3ToM Bce DE comeprkar
OTPHUIIATETHHYIO TUYCCKYIO WIIN YTHIIMNTAPHYIO OIIeHKH. J[aHHBIN (aKT JIerko 00b-
SICHUM C YYETOM OIIbITa OOIICHHS YEIOBEeKa C ITUM ONACHBIM XUIIHUKOM. Kak u B
OpuTaHCKOW KyJbType, BOJKOB Ha Pycm Bcerma omacaroTcsi, MOCKOJIBKY OHU OXO-
TATCSA CTAasIMH, HAMajal0T HA JIOMAITHUX >KUBOTHBIX, HAHOCST TSKEJbIC YBEUBS, a
Osarosiapsi CKOPOCTH MEPEABMKEHHS YACTO OKA3bIBAIOTCS HEYS3BUMBI JJI OPY KU
¥ BBIHY’KJIAIOT JIFO/ICH MCKATh CIIOCOOBI OOPHOBI C HUMHU.

2.2 300HNMBI, 0003HAYAIONME TOMANIHUX )KUBOTHBIX

B nmanmHOM pasmene ObLIM TPOAHATU3MPOBAHBI 300HUMBI, 00O3HAYAIOIIHEC
JIOMAIITHUX KUBOTHBIX.

OOpatumcst K MaTepHUary UCCIIeIOBAHUS.

Sheep — a grass-eating animal that is farmed for its wool and its meat.
Someone who is very easy persuaded into doing things, who obeys orders without
thinking, or who acts in a particular way because others are doing so.

CnoBo «oBI@» (B IPSIMOM 3HAYCHHH ) UMEET OOIIYI0 HEUTPaIbHYIO OIICHKY.
CnoBocouetanue «farmed for its wool and its meat» mepenaer MOJIOKUTEIBHYIO
YTHWIMTAPHYIO OIICHKY M YKa3bIBaCT HA IOJIb3Y, MPUHOCUMYIO KHBOTHBIM. CIIOBO-
coueTaHHe «a grass-eating animal» xapakTepu3yeT >KMBOTHOE KaK TpPaBOSIIHOE,
nepeaeT CEHCOPHYIO OLICHKY.

IlepeHOCHOE 3HAYEHHE CJIOBA «OBLA» BKJIIOYAET OOLIYI0 OTPHULATENIBHYIO
OIICHKY, IMOCKOJBKY clioBOcoueTaHus «obeys orders without thinking» u «easy

persuaded» mepenar0T HETaTUBHYIO STUYECKYIO OLIEHKY MOBEIAECHUS YelloBeKa, KO-
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TOPBINA CJIETIO MOTYUHSIETCS YKa3aHUSM IPYTHX JIIOJEH U B 3HAYUTEILHOU CTETICHU
MOJIBEP>KEH UX BIHSHUIO.

B pycckom s3bike OBIIa — BAa4HOE MAPHOKOMBITHOE JOMAIIHEE MIICKOIIH-
TalIIee CEMEWCTBAa MOJIOPOTHX C TyCTOM BOJHHUCTON ILIEPCThIO (HEWTpabHas
OIICHKA).

B crnoBocoyeTaHusax co cIOBOM «OBI@» OOBEKTUBUPYETCS, KaK MPaBUIIO,
OTpHUIIaTeNIbHAsl dTHUYECKas OIeHKa: «3aliyilas OBLAa» — O COMBIIEMCS C Ipa-
BUJILHOTO NIyTH Y€JOBEKE, «HE Oy/ab OBLIOW» — HE OyJb OECCIOBECHBIM, Yepecuyp
MOKOPHBIM, «IPUKUHYJICSA HEBUHHOM OBEYKOI» — OyATO HMYEro HE 3HAeT, HU B
4YeM HEe BHHOBAT, «JIPOKUT KakK OBIAa OT CTpaxa» — TPYCIUBBIN YENIOBEK; a TakKe
OTpHUIIaTeNbHAs YTHINTAPHAS OIIEHKA «C MapIINBOM OBIIBI XOTh IIEPCTH KIOK» — O
TOM, OT KOI'O MO>KHO MOJYYUTh MaJIO€ U HEJb3s1 paCCUUTHIBATH Ha OOJIbLIEE.

Bull — the adult male form of cattle, supposed to be fierce and hard to con-
trol, kept on farms to be the parent of young cattle.

A bull in a china shop — a rough and careless person in a place where skill
and care are needed. Take the bull by the horns — to face difficulties fearlessly and
within de-termination.

B cnoBe «ObIk» MpOSBIISIETCS] HETaTUBHAS pAallMOHAIbHAS OIICHKA, TOCKOJIbKY
cinoBocoyeTanus «supposed to be fierce» u «hard to control» BkmO4YaroT oTpHIa-
TeJIbHBIC OLICHOYHBIC KOHHOTAIIMU U XapaKTepU3yIoT ObIKa Kak 31100HO0e, OyitHOE, C
TPYJOM MOAJAIONIeeCs] KOHTPOJIIO CO CTOPOHBI YeTIOBEKA JKUBOTHOE.

CrnoBocoueranue «kept on the farms to be the parent of young cattle» BxJro-
YaeT MOJIOKUTENIbHYIO PAllMOHAIBHYIO OLIEHKY M OTpa)kaeT 3HAYUMOCTh JAHHOTO
KUBOTHOTO JIJIS1 Y€TIOBEKA.

®pazeonorusm «a bull in a china shop» onuceiBaeT yenoBeka HeaKKypaTHO-
ro, rpyooro, 6€cTakTHOT0, MOX0XKEro Ha ObIKAa, OKA3aBIIIETOCS B JIABKE KUTAMCKOTO
dapdopa, 4TO B 11EJTOM CBHAETEIBCTBYET O HATUYMHU OTPUIATEIBHOM ITHUECKOMN

OIICHKH, 3aKIoueHHON B DE.
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3nauenue ¢pazeonoruzma «to take the bull by its horns» Bxirowaer moso-
KUTEJIbHYIO PAIMOHAJIBHYIO OIEHKY, 0003HAaYaeT PEIIMMOCTb U CMENIOCTh, MPH-
CYIIIME YEJIOBEKY B PEIICHUHU BAXKHBIX BOIIPOCOB.

B pycckom si3pike ObIK — KPYITHOE KBAaYHOE MAaPHOKOMBITHOE YKHBOTHOE Ce-
MeicTBa nojoporux. Camelr 1oManiHeil KOpoBbl (HEHTpalibHAsi CEHCOpPHAs OIIEHKA).

OE «310poB Kak ObIk» — (O 4€IOBEKE) COBEPUIEHHO 3J0pPOB, OTIMYAECTCS
KpaIKUM 3/I0POBbEM; «ObIUbs IIes» — (0 YEIIOBEKE) MOIIHAS, KPETKas 1Ies; «B35Th
ObIKa 3a poray — CMEJIO U Cpasy B3SATHCS 32 CaMOe€ TJIaBHOE B TPYAHOM JIeNe Tepe-
JAI0T MOJIOKUTEIBHYIO pallMOHalbHAs / YTUIUTApHYIO OleHKy. «Cka3ka mpo Oe-
Joro ObIYKay — MOTOBOpPKA O OECKOHEYHOM MOBTOPEHHMH, BO3BPAILIEHUU K OJHOMY
U TOMY JK€; «OBbITh OBIYKY Ha BEPEBOYKE» — O TOM, KOIO B KOHIE KOHLIOB 00s13a-
TEIbHO YTUXOMHPSAT, MPUCTPYHAT WU MOWMAIOT MEPEear0T OTPUIIATEIbHYIO pa-
UOHAIBbHYIO / YTUJIIMTAPHYIO OIICHKY.

OOpatumMcst K IEPUHUITAN CITOBA KKOT.

Cat — a small four legged animal with soft fur and sharp claws, often kept as
a pet or for catching mice and rats (ceHcopHasi Oll€HKA, MOJIOKUTEJIbHAS palllo-
HaJbHAs / yTUIIMTApHAs OIICHKA).

JlanHoe ciioBo compoBoxaaercs B Longman dictionary of English language
and culture KynbTypOJOTHYECKMM KOMMEHTApHEM, UYTO CBHAETEIBCTBYET 00 OCO-
OOM cTaTyce ATOro KMBOTHOTO B KapTHHE MHUpa HOCUTENS si3bika. OO 3TOM Takxke
CBUCTENHCTBYET HAJMYME HECKONBbKUX (PPa3eoOrHuecKuX €IMHMUII, OTMHCHIBAIO-
IIMX TIOBEJICHUE YEIOBEKA 110 aHAJIOTUH C MIOBEJCHUEM >KUBOTHOTO.

Cultural note: people usually think that a cat’s favorite foods are milk,
cream and fish. In cartoons they are usually shown chasing a mouse or running
away from a dog. People sometimes say that a cat has nine lives, meaning that it
always seems to stay alive and unhurt even in dangerous situations.

A mean unpleasant woman (oTpunaTebHasE ’THUECKAsT OI[CHKA).

®E: Play cat and mouse with — to continually nearly catch somebody, and
then allow him to escape (oTpuniarenbHas 3TU4eckas oreHka). Set the cat among

the pigeons — to cause trouble, especially by doing or saying something that is un-
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expected or excites a strong feeling (orpuniarensHas sTudeckas orenka). When the
cats away the mice will play — when the person in authority is away, the other peo-
ple will enjoy themselves (oTpunarenbHas STUUECKask OLIEHKA).

300HUM «KOT / KOIIKa» (FOBOPS O MPSAMOM 3HAYEHUH CJIOBA) BKIIOUAET HE
TobKo ceHcopHble (small, four legged, soft fur, sharp claws), HO 1 onoXUTEINDB-
HYIO pallMOHAJIbHYIO / yTUIMTapHYIo oueHKy («kept as a paty», «catching mice»).
[lepeHOoCHOE 3HAauY€HHE CIIOBA «KOT» — HETaTUBHYK 3THYECKYIO OLEHKY (“An
unpleasant woman”). Bce ®E ¢ KOMIIOHEHTOM «KOUIKa» MepeAaroT OTPULATENb-
HYI0 3THYECKYIO OLIEHKY, OCHOBAaHHYIO Ha HAaOJIIOJICHUH YEJIOBEKa 3a MOBEICHUEM
ATOTO JIOMAIIHETO KUBOTHOTO.

Komka — xuiiHoe MIieKONMuTarollee CeMelcTBa KoIlauybuX (HEHTpasibHas
OIICHKA).

B pycckoM s3bike c10Ba KOIIKA UCIIONIB3YETCS B COCTABE OOJIBIIOTO KOJUYe-
ctBa OE. «YepHas komika npobdexana MexXAy KeM-IU00» — O BO3HUKIIIEM B3aUM-
HOM HEJPYXeNo0uu, ccope, 0 CTApUHHON HApOAHON MPUMETE O TOM, YTO YepHas
KOlIKa, nepebexaBuiasi JOpOry, CYJUT HENPUATHOCTU (OTpULIATENIbHAS pPALMO-
HaJIbHas OlleHKa). « KuByd Kak KOIIKa KTO-JIH00» — O TOM, KTO MOXET IPUCIIOCO-
OUTHCS K JIMILICHUSAM, BBIKUTH B JIIOOBIX YCIOBUSX (IOJOXKUTEIbHAS YTUIUTApHAS
oneHka). «Houblo Bce KOLIKU CEpb» — O TOM, KTO HEMOHSTEH, HE /10 KOHLA SICEH
(oTpunaTenbHas paroHaibHas oleHka). «Kak moxmas xomika KTo-nmbo» — 6oes-
HEHHO BsuI (OTpULATENbHAs pallMOHANbHAS OLEHKA). «/lpaHas KolKay — 0 Xy/I0M,
OOJIE3HEHHOM Y€JIOBEKE (OTpHILATENIbHAS palMOHAJIbHAS OLICHKA). «3HAET KOIIKa,
Ybhe MSICO Chella» — O BUHOBATOM, IO MOBEJACHUIO KOTOPOTrO BHJIHO, YTO OH 3HAET
CBOIO BHHY (OTpuLATeNbHas palMoHaibHas oleHka). «Kak komka ¢ codakoil xu-
BYT» — O T€X, KTO IOCTOSHHO CCOPHUTCS, BpPaXAyeT (OTpHULATENIbHASI ITUYECKas
orieHka). «Kak KoIllka ¢ MBIIIbIO UTPAET KTO-TMOO C KeM-TMO0» — O TOM, KTO,
CKpBIBasi CBO€ UCTHHHOE JIMLIO, TO MATOK, TO KECTOK C TEM, KTO OT HETO 3aBUCHT,
KTO OyJeT ero »XepTBod (oTpulaTeNbHas STHYECKas OILIEHKAa, COBIAJArolas C
OIICHKOM, 3aKyroueHHON B aHanoruuyHod ®OF B anrnuiickom sizbike). «Komika, ko-

TOpas TyJseT caMa 1Mo cede» — O YeJoBeKe OCOOCHHOM M HE3aBUCHMOM, JEHCT-
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BYIOIIIUM B OJIMHOYKY, IO COOCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO, HE TaK Kak Bce (OTpuIla-
TEJNbHAS dTHYECKas olleHka). «Kolaybn MoBajKu» — 0 YepTax xapakrepa, O MoBe-
JICHUU YeJIOBeKa, KOTOPBIA BeaeT cels Kak Kolka (OoTpulaTeibHas JTHYCCKas
OIICHKA).

Kak npaBuno, B ®E ¢ KOMIIOHEHTOM «KOIIIKa» B PYCCKOM $SI3bIKE, KaK U B aH-
TJIMIACKOM, OOBEKTUBUPYETCSI OTPUIIATEIIbHASI pallMOHAIbHAS OIEHKA, KOTOPAasl I1e-
peHeceHa ¢ 00beKTa HaOIIOICHHS — KOIIIKH — Ha JIPyTUe OOBEKTHI U SBJICHHS YeIIO-
BeuecKol xu3Hu. HecMoTpst Ha TO, YTO JaHHBIA BHUJ JOMAITHUX KUBOTHBIX 3aHU-
MaeT 3HAYUTEITHLHOE MECTO B KU3HM UYEJIOBEKA, IMOATBEPKICHUEM Y€MYy U CIy>KaT
®E, oTHomIeHHE JIOACH K KOIIKaM HEIb3sl Ha3BaTh MOJOKUTENbHBIM. Komka —
CYIIIECTBO HE3aBHUCHUMOE, HE CIIMIIKOM IPEJaHHOE YEJIOBEKY, HE BCErAa MPUHOCS-
iee MmoJib3y («MBIIIEH HE JOBUTY), a CJIEI0OBATEIbHO, HE COOTBETCTBYET B MOJHOU
MEpe ero MpeICTABICHUSM O IOMAIIIHEM KHBOTHOM.

Crenyromuii 300HUM — KPOJIHK.

Rabbit — a common small long-eared animal that lives in a burrow, and
which is often kept as a pet (+). In the past some country people used to carry a
rabbit’s foot with them because they thought it would bring them luck. Rabbits are
also known for producing large numbers of young very quickly and jokes are
sometimes made about this.

Somebody who plays a game badly (-).

CnoBo «KpoyuK» (B MPSMOM 3HAYEHUH), HAPSATY C CEHCOPHBIMU OIICHKAMH,
BKJIFOYAET TMOJOKUTEIBHYIO PAIlMOHALHYIO OIEHKY, OCHOBAHHYIO Ha (aKTe HC-
NIOJTb30BaHMs €r0 B KaUeCTBE JIOMAIIIHETO KHUBOTHOTO (OJOMAIIHEHHOTO). B mepe-
HOCHOM 3HAaY€HUHU — OTPHUIIATSIIBHYIO PAIIMOHAILHYIO OLICHKY, TTOCKOJIbKY MCIIOJb-
3yercs Juisi 0003HAYEHUS TIIOXOTO UTPOKA.

Kponuk — rppI3yH ceMeicTBa 3ailieB, a TakKe ero Mex (HehTpaipbHas OIeH-
Ka).

3asii] — 3BepeK OTpsijia TPHI3YHOB, C JUIMHHBIMH YIIIAMH U CUJILHBIMH 3a1HH-

MU HOTaMHU, a TaK)Ke MeX ero (HeHTpaibHas OIEHKA).
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B pycckoMm s3bIKke CyHIECTBYIOT JiBa CJIOBa, 0003HAYaroOllUe JAHHBIA BUJ
KUBOTHOTO: KPOJIMK KaKk 0003HAaYEHUE OJIOMAITHEHHOTO UBOTHOTO M 3asll — JH-
KOTO.

VY crnoBa «KpOJIMK» OTCYTCTBYIOT OIICHOYHBIC 3HAYEHUsS. Y CJIOBA «3asi»
OHM TIPOSIBIIAIOTCS B YCTOMYMBBIX COUYETAHMSIX: «TPYCIUB KaK 3asll» WM «3as4bsi
HATypa» — TpyciuBasi (OTpUIATEIbHAS ITUYECKAas OIEHKA), «3a IBYMs 3alIiaMu
MOTOHUIIILCSL — HU OJJHOTO HE TMOMMaeIiby (OTpUllaTeIbHas YTUIUTApHAS OIEHKA).
3aiilieM B MEPEHOCHOM 3HAYEHUH TaKXKE€ Ha3bIBAIOT 0€30UIIETHOTO MacCcaKupa Min
3pUTeNs, IPOHUKIIETO Kyna-mubo 6e3 6unera (OTpuLaTeIbHAast STUYECKas OLEHKA).

B 1e10M MOXHO TOBOPUTH O MpeoOiaJaHUK OTPUIATEIBHBIX OIEHOYHBIX
3HAYEHUSAX CJIOBA «3asI», YTO OTIWYACT aHTJIMHACKYIO M PYCCKYIO SI3BIKOBBIC Kap-
THUHBI MHUPa U OCOOCHHOCTH BOCTIPUATUS ITOTO )KUBOTHOTO HOCUTEIISIMU JIBYX SI3bI-
KOB.

Goat — a horned animal related to the sheep, which also gives milk and wool,
and which can climb steep hills and rocks and eat almost everything.

A man who is very active sexually; especially who is old or not attractive.

CioBo «xo03em» (B IpsIMOM 3HAUYEHUH) BKIFOUAET CEHCOPHYIO M PallMOHAIIb-
HY10 (MOJIOXKUTENBHY0) o1leHKH (a horned animal, gives milk and wool, and which
can climb steep hills and rocks and eat almost everything), yka3siBaromue Ha 00b-
EKTUBHO CYIIECTBYIOIINE XapaKTEPUCTUKU KUBOTHOTO (HabOIt0/1aeMble HEMOCpe/I-
CTBEHHO), 3HAYMMBbIC JJI KU3HENICATCILHOCTH JIto/Iel. B mepeHOCHOM 3HaueHWH
OTpaXEHBI KaK ITUYECKas, TaK U ICTETUYECCKAs OICHKHU, WMCIOIIHNE OTPHUIIATEIIb-
HYI0 HallpaBJIEHHOCTb, MEPEIA0IINe YCTOSBIICECS CYKICHHE O YeJIOBEKE, IMOBe/Ie-
HHUE KOTOPOTO BHI3BIBAET B OOIIECTBE OCYKICHHE.

Ko3én — xBauyHOE MApHOKOMBITHOE >XWBOTHOE CEMEHCTBA MOJIOPOTUX C
JUIMHHOU 1mepcThio. CaMelr JoMallHe Ko3bl (HeUTpaibHas OLICHKA).

Bce @E, B cocTaB KOTOPBIX BXOAUT 300HUM «KO3€ID), IIEPEIAIOT B PYCCKOM
S3BIKE OTPHUIIATETLHYIO OIEHKY: «OT HEro Kak OT KO3J1a MOJIOKa» — HET HUKaKOu
TI0JIB3BI, TIPOKY (YTHJIMTApHAs OIIEHKA), «IIYCTUTh KO3Jla B OTOPO» — JOIYCTUTh

KOT'0-JIN0O Tyaa, ra¢ OH MOKCT HABPCAWTH WUJINM ITOXKUBUTHCSA (YTI/IJ'II/ITapHaH OLICH-
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Ka), «KO3€J B KaIlyCTe» — O TOM, KTO JTONYILIEH TyJa, [J€ €My XOpOIlIO, HO € OH
IPUHECET TOJbKO Bpej (YTHJIMTAapHAas OLEHKA), «KO3JMHas OOpoaKa» — y3Kas u
JUTMHHAS (PCTETHYECKas OICHKA).

B oTinune oT aHIIMICKOTO f3bIKa B PYCCKOM SI3BIKE Yy CJIOBA «KO3€J1» Ha-
MHOTO OOJIbIIIE OTPUIIATEIbHBIX MMEPEHOCHBIX 3HAYEHUH, KOTOPHIE PEATU3YIOTCS B
coctape OE. HpIMH COBamMu, HECMOTPS Ha HAJIMYKUE OTPULATEIIBHBIX OILEHOK,
MECTO CaMOU €MHUIIBI B KAPTHHE MUPa HOCUTEIS PYCCKOTO si3bIKa Topa3ao Oolee
BAXXHOE, YeM B KapTHUHE MHUpA HOCUTEJS AHTJIMMCKOIO si3bIKa, YTO MOKET OBITh
00yCIIOBJICHO TPAJULIUSIMU COJICPKAHUS JOMAITHUX KUBOTHBIX B JIBYX cTpaHax. B
AHIIMM pa3BoJAT OBell, B Poccuu TUTMYHBIM SBIISIETCS COJIEPIKAHKUE KO3.

Horse — a large strong four legged animal with hard feet, which people ride
on and use for pulling heavy things.

Horse of a different color — completely different situation. Straight from the
horse’s mouth — information from the actual person concerned, not told indirectly.

[IpssmMoe 3HaueHHE CIOBa «JIOIIAAb) HApSAAYy C CEHCOPHBIMH OIEHKaMu
BKJIIOYAET MOJOKUTEIbHYIO0 PAalMOHANbHYIO (YTUJIMTAPHYIO) OLIEHKY, MOCKOJBKY
JIOIIA/Ib ABJISIETCSA JOMAIIHUM KUBOTHBIM U U3JIPEBIIEC UCIIOIb3YETCS YETOBEKOM H
KaK CpeJICTBO MEPEABMKCHHUS, M KaK TATJIOBAs CHUJIA.

[lepeHoCHBIE 3HAYEHUS Y CJIOBA «JIOMIAJb» OTCYTCTBYIOT, OJTHAKO B CIOBApE
npuBegeHbl OE, B KOTOPBIX OJHUM U3 KOMIIOHEHTOB BBICTYIIAe€T 300HUM «horsey.
O06a BeIpaXEHUS OLICHOYHO HEUTPaIbHBI, OCKOJIBKY HUKAK HE CBSA3aHbI CEMaHTHU-
YECKU € MpoOJIeMON 0003HAUYEHHUI YEJIOBEKa — €ro YIoAO0OJIEeHUs KUBOTHBIM HIIN
WX MOBAJIKaM.

B pycckom s3bike JIomaab — KpyIHOE HEMAPHOKONBITHOE )KMBOTHOE CeMeil-
CTBA JIOIIAAUHBIX (HEUTpaJIbHAS OLICHKA).

B pycckom s3bike cymiectByeT psag OE ¢ koMnoHeHTOM «omansy. He 'y
Bcex DE MoxkeT ObITh BBISIBICHA M OJIHO3HAYHO MHTEPIPETHPOBAHA OLICHKA Kak
KOMITOHEHT 3HaueHus. «Paborarh Kak JIOmaap» — MHOTO U TSKEIO (OTpUIIATEINb-
Has paloHalibHas oleHka). «Hy u nmomaap 3Ta 6a6a» — 0 KpyMmHON U HECKJIaTHOM

KCHITUHC (OTpI/II_[aTeJ'IBHaH ICTCTUYCCKAasA OI_[eHKa). «Temnas Jomagka» — O 4€io-
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BEKE, YbM KAa4YE€CTBA, BOBMOXKHOCTH HESCHBI, HCM3BECTHHI (OTpUIIATEIbHAS ITHYC-
cKas oreHka). «Pabouas yomragka» — 0 TPYyAOIOOMBOM YellOBEKe, 0€30TKa3HOM
paboTHUKe (OTpUIIATENIbHASA pallMOHATbHAS OLEHKA, MMOCKOJBKY CaM YelIOBEeK Ha-
XOJIUTCSA B HEBBIUTPHIIIHOM IOJIOKEHUHU MO0 OTHOIIECHUIO K APYTUM PabOTHUKAM).
«JlomaanHOE 310pOBBE» — OUYEHBb KpernKoe (TIOJI0KUTEIIbHAS YTHIUTAPHAS OI[EHKA).
«Jlomaguuoe JIUIO» — C TSHKEJIOW U BBITAHYTOM HUYKHEW 4acThio (OTpUIIATeNIbHAsS
ACTETUYECKAs OIICHKA).

300HUM «co0akay, Kak U 300HUM «KOT», UMEET HECKOJIbKO 3HAYCHHWHA U B
CJIOBAPSX COIMPOBOXKIAETCS KYJIBTYPOJOTHYECKUM KOMMEHTApHEM, MOCKOJIBKY 00a
BUJIA ITHX JOMAITHUX )KMBOTHBIX HAXOJSTCS B TECHOM OJIM30CTH OT YeJoBeKa (Co-
0aKu TPaJIUIIMOHHO XWJIK B OyaKax, HO PSAIOM C JIOMOM, a KOIIKH, KaK TPaBHIIO,
KUBYT B JIOME) W HaOIIOJIEHHE 3a WX TOBEJCHHEM, MOBAJKaMH, JAJIO JIOJSM
0071101 00beM HHGOPMALIUK K PA3MBIIIICHUU.

Dog — a common four legged animal, especially any of the many varieties
kept by humans as companions or for hunting, working, guarding etc.

Cultural note: dogs are very popular; common pets in both the US and the
UK. People often give them a lot of attention and consider them to be part of the
family. Newspapers sometimes have articles about dogs that have done clever
things such as saved a child’s life, or travelled miles to find their owners after they
have been lost. There are also many television shows, films and stories about dogs,
including Lessie and Scoobie doo.

A person of a stated kind: dirty dog (oTpumarensHas sTudeckas oreHka). A
very unattractive woman (OTpuIiaTesIbHast dTHUECKast OI[CHKA).

®E: A dog in the manger — someone who does not want others to use or en-
joy something even though they themselves do not need or want it (oTpuraTeapHas
sTudeckas oreHka). Dog eat dog — a hard struggle to continue to exist, with people
competing fiercely against each other (orpumarenphas STHUYeckas OIICHKA).
Dressed up like dog’s dinner — dressed in fine clothes which one thinks very splen-
did, but which other people consider rather silly (oTpunarenbHas scTeThueckas

orierka). Every dog has its day — every person, no matter how unpleasant they are,
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has their period of success (monoxxurenbHas yTuianTapHas oneHka). Put on the dog
— to pretend to be more wealthy or knowledgeable than one really is (oTpuraTens-
Has dTUYecKas orieHka). Treat someone like a dog — to treat someone badly (oTpu-
1aTejabHas THYECKas orieHka). You can’t teach an old dog a new tricks — someone
who is old and fixed in their ways cannot learn new ideas or new ways of doing
things (oTpumarenpHas yTUIHTapHAs OLIEHKA).

[IpsiMmoe 3HadYeHHE cllOBa «CcOoOaKa» BKIIOUYAET TOJOXKHUTEIbHYIO yTHIUTAP-
HYIO OIEHKY, YKa3bIBAIOIIYI0 Ha UCKIIOUNUTEILHYIO IMOJIb3Y 3TOTO JIOMAITHETO JKU-
BOTHOT'O JJIs YesoBeka — «companions for hunting, working etc.».

KynpTyponorudueckuit KOMMEHTapuid T0OABIISIET MEIMOPATUBHBIE OLIEHKHU K
3HAUYCHUIO 300HHMMA: «are very popular», «common pets», «people ... con-sider
them to be part of the family», «dogs ... have done clever things such as saved a
child’s life, or travelled miles to find their owners after they have been lost». On-
HAKO TIEPEHOCHBIE 3HAYEHUS — OTPUIATEIIHHBIC.

B ycTOWUYMBBIX COYETAHUSX MPEBATUPYIOT OTPULIATENbHBIE OLIEHKHU. B 6 13 7
®FE ¢ koMrmoHeHTOM «d0g» BBISBICHBI MIEHOPATUBHBIC STUYECKUE U YTHUIMTAPHBIC
OIICHKH, YTO CBUJECTEIBCTBYET O HEOJHO3HAYHOM BOCIPUATUU YEIOBEKOM 3TOTO
KUBOTHOTO U €r0 XapaKTEepPHBIX OCOOCHHOCTEH. DTO TaKKe CBUACTEIIBCTBYET O
JOJITOBPEMEHHOM OTIBITE B3aMMOJICHCTBUS YETIOBEKA C CO0aKoi, pa3HbIX Gopmax
B3aMMOJICUCTBHUS M Pa3HBIX €r0 pPe3ylibTaTax, a TaKKe O TOM, BO3MOXXHO, YTO
UMEHHO co0aka cTaja IMepBbIM KUBOTHBIM, KOTOPOE YEJIOBEK MPUPYUMII, 32 KOTO-
pBIM HAOJIFOIAT M C KEM Yallle, YeM C IPYTUMH )KHBOTHBIMHU, OOIIANICS. ITO TAKKe
CBUJIETEIHCTBO 0CO00M 1IEHHOCTHOW 3HAYMMOCTH KUBOTHOTO, OTPAKEHHOM B SI3bI-
K€ B BHJIC PA3HOOOPA3HBIX OIICHOYHBIX 3HAYCHUH.

B pycckom si3pike cobaka — goMaiiHee KMBOTHOE CEMENCTBA MCOBBIX (HEH-
TpaJIbHAsl OLICHKA).

[IpsiMmoe 3HaUeHHE CIOBa BKJIIOYACT TOJBKO CEHCOpHBIC OmeHku. [lepeHoc-
HO€ — U TOJIOKUTEIbHBIC, M OTPUIIATEIIbHBIE: «C00aKa» — 0 37I0M, TPyOOM YelioBe-
Ke (OTpHulIaTesIbHas dTUYECKas OlleHKa), «Co0aKay — 3HATOK, JIOBKUU B KAKOM-THM0O

nene yenoBek: «OH y Hac msicaTh co0aka», «X0opollo MOET, co0akKa, 3acylaciib-
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cs» (MOJIOKUTEIIbHAS AcTeThUecKas olleHKa). «Cobaunii HIOX» — TaKKe MEPEHOCHO
00 000CTpeHHOM 4YyTbhbe (IOJOXKHUTENIbHAS yTUIUTapHas oleHka). «Cobaubs mpe-
JAHHOCTb, MPUBSI3aHHOCTh, TTOKOPHOCTHY (ITOJIOKUTEIbHAS U OTPUIIATEIbHAS ITH-
YECKUE OIIEHKHU OJHOBPEMEHHO).

Crnenyrome OF ObUin BhISIBICHBI B X0JIe aHaiu3a ciioBapeil. «C cobakamu
HE CBILICIIb KOro-Iu00» — TPYAHO HAWTU KOro-u0o0 (OTpUlaTedbHAs yTUIUTap-
Hast oneHka). «Cobake cobaubsi CMEPTH» — O TOM, KTO, MPOXKUB HEIOCTOHHYIO
KU3Hb, HE 3aCIyXWJI JIOCTOMHOTO KOHIIA (OTpHIIATENIbHAs JITHYECKas OIlCHKA).
«Co0Oaka Ha ceHe» — 0 TOM, KTO, UMesl 9YTO-TM00, HE TIOJIb3YETCs 3TUM CaM U HE Jia-
€T MOJIb30BaThCs IPYruM (OoTpuLIaTeIbHAs dTHUecKas orleHka). «Cobaka JjlaeT, Be-
TEp HOCUT» — TOBOPUTH HEA00POE U MyCcTOE (OTpUIIATEIbHAS dTHIYCCKAs OIICHKA).

Pig — a fat short-legged animal which usually has curly tail and thick skin
with short stiff hairs, often kept on farms for its meat.

Pigs are usually thought to be greedy, dirty, and noisy.

An unpleasant person, especially who eats too much, behaves in an offensive
way, or refuses to consider others.

A pig in a poke — something one has bought without seeing or examining it,
and that one may then find to be worthless.

Make a pig’s ear of — to do something awkwardly, wrongly.

[IpsiMmoe 3HaueHUE CIIOBa «Pig» BKIIOYAET MOJOKUTEIHHYIO YTUIUTAPHYIO
OIICHKY, MOSIBIICHUE KOTOPOW B COCTaBE CEMaHTHYECKON CTPYKTYPhI 00YCIOBICHO
(GakTOM HCITONIB30BAHUS MSCA TOTO KXKUBOTHOTO B muily. [Ipw 3TOM moBencHUE
JAHHOTO BHUJA B IIEJIOM OLICHHBAETCS HEraTMBHO, YTO HAXOJUT OTPaKEHUE B MPHU-
JaraTelbHBIX C OTPHUIATSIBHBIMA SMOIIMOHATHHO-OIICHOUYHBIMU KOHHOTAITUSIMU
«greedy» (oTpuniatenbHasi aTUYECKast olleHKa), «dirty» (oTpulatenpHas dTHuecKas
OIIEHKA), «noisy» (OTpHUIlaTeIbHAs dTHUYECKAs OLICHKA).

CrnoBocoueranusi «unpleasant person», «eats too much» u «behaves in an
offensive way» Taxke BKJIIOYAIOT HETAaTUBHBIC ICTETHUECKYIO U ATUYECKYIO OIICH-

K{, XapaKTepu3ys MOBEICHHE YEJIOBEKA KaK HEIPUCTOMHOE WM HENoaoOdarolee.
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Yro kacaercs @E ¢ KOMIIOHEHTOM «pig», TO 00a MpUBEACHHBIX (pa3eosorn3Ma
TaKKe NEPEAAIOT OTPULATEIbHBIE OLICHKH.

B pycckoM si3bIKe CBHHBSI — MAPHOKOIBITHOE HEXBAYHOE )KMBOTHOE C KPYII-
HBIM TEJIOM M KOPOTKUMHU HOTaMHU.

[Ipsimoe 3HaUYeHHE BKIIIOYAET TOJIBKO CEHCOPHBIE OLEHKH, MO3TOMY OOIIas
OLICHKA, 3aKJIFOYEHHAs! B CEMAHTUKE CJI0Ba, HEUTpabHasl.

OE: «CBunbsa o 1y00omM» — 0 KOM-TM00 HeOIarogapHoOM M TIIyNoM (OTpH-
naTesnbHas 3Thdeckas oueHka). «[locagu cBUHBIO 3a CTOJI, OHA U HOTM HA CTOJD — O
TOM, KTO BEJIET ce0sl pacmyIlIeHHO, pa3BsA3HO (OTpUIIATENIbHAS ITHUECKAsl OLICHKA).
O ToM, KTO NOCTYyNaeT HU3KO, MOJI0, & TAKXKE O TPA3ZHOM 4elloBeke, Hepsaxe: «Hy u
CBUHBS k€ ThI!». «I10AN0XKUTH CBUHBIO KOMY-TMOO0» — YCTPOUTHh HENPUATHOCTH
(oTpuuarenbHas 3TUYECKas olleHKa). «CBUHBS Ips3b BE3AE€ HAWIAET» — O TOM, KTO
BCerja Hailier cebe «IMoAXOAAINY0» KOMIIAHUIO (OTpULIaTeIbHAsl STUYECKas OLCH-
ka). Bce npuBenennbsie OF copepxaT oTpULATEIBHYIO ITUYECKYIO OLICHKY.

Wrak, B 1aHHOM TJ1aBe ObUT IPOBECH aHAIN3 300HUMOB Ha MPEIMET COACP-
xamieiicss B HUX oueHkU. C LeNplo HarISIIHO MOKa3aTh, KaKUe OLUEHKH (C TOYKHU
3peHUs HANPABJICHHOCTU U KJiacCU(UKAIIMN) 3aKPEIUICHbl B KapTHHE MUpa HOCH-
TEJIEH AHTJIMKUCKOTO SI3bIKa U HOCHUTENIEH PYCCKOTO SI3bIKa 3a TEM WJIM MHBIM 300-
HUMOM, OLEHKH, 3aKPEIUICHHBIE 3a TEM WJIH UHBIM CJIOBOM, C YYETOM €ro IPSIMbIX
U TIEPEHOCHBIX 3HAaYeHMH (BKItouas 3HaueHus OF), Obutn cBeZieHbI B Ta0IUIaX (CM.
[Tpunoxenue A, Ilpunoxenue b).

YTO4YHHMM, YTO HE BCErJa B CEMAHTHKE 300HUMOB y/IaeTcsd OJHO3HAYHO OIl-
peaeNuTh BUJ U HAIPABICHHOCTh OLICHKH, TaK KaK MEPEHOCHOE 3HAUYCHHE CJIOBA (a
MMEHHO OHO TO3BOJISIET BBISIBUTH Pa3Hble BUJIbI OLIEHOK KaK 3JE€MEHThl HaMBHOM,
SI3BIKOBOM, @ HE HAYYHON KapTUHBI MHpa) OOJbIIEe 3aBUCUT OT KOHTEKCTa, 00Jasa-
€T JKMBOW WJIM 4aCTUYHOM oOpa3HoCThIO. M, TeM He meHee, B xo/1€e pabOThl HaJ
IPAKTUYECKON YaCThIO UCCIIEI0BAHNS HAMU ObUIH CIIE€JaHbl CIEAYIOIIHE BHIBOBI.

B aHrnuiickom si3plke KOJIMYECTBO IMOJIOKUTENIbHBIX OLICHOK, 3aKPEIICHHBIX

3a 300HUMaMH, UX OpsIMbIMU 3HaYeHUsAMHU (19 enunuil, wim 59 %), HE3HAUUTEIIHHO
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MPEBBIIAET KOJIMYECTBO OTPULIATENbHBIX OLICHOK: 13 enunun, unu 41 %. [puyem
o0111ee KOJIMYECTBO OIIeHOK HeBesnKo — 32 (100 %).

Eciu roBoputh 0 MEPEHOCHBIX 3HAYEHUSX, TO 3/1€Ch Mbl HAOJIOJaeM HHYIO
TEeHJICHIIUIO: KOJIMYECTBO OTPHUIIATEIbHBIX OLICHOK, 33 (89 %), 3HaUMTEIBLHO TIpe-
BBIIIAET KOJIMYECTBO MOJOKUTEIbHBIX OLIEHOK — 4 (11 %). [lanHbIil hakT cOOTBET-
CTBYET YTBEPKJICHUIO O TOM, YTO TPAAUIIMOHHO OTpUIlATEIbHBIE OLIEHKH Mpeoldia-
JIAI0T B CYKJICHUSIX YEJIOBEKAa O MUPE, U 3TO MOATBEPKIAACTCA Pe3yJIbTaTaMH JIaH-
HOT'O UCCJICIOBAHMUS.

B aHrauiickoM si3pIKe KOJIMYECTBO MOJIOKUTENBHBIX OIeHOK (10 — 66.6 %),
3aKpEIUICHHBIX 32 300HMMaMH, 0003HAYAIOIMIMMHU JOMAIIHUX >KUBOTHBIX, UX Mps-
MBIMU 3HAYEHUSIMU, MPEBBIIIAET B JBa pPa3a KOJIMYECTBO OTPHUIATEIbHBIX OIICHOK
(5 —33.4 %). To ecTh QakT OJJOMAITHUBAHUS )KUBOTHOT'O aBTOMATHYECKU HaJIEIs-
€T 300HUM TOJIOKUTENbHON OIleHKON. Eciin roBOpUTH O MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSX,
TO 3/I€Ch MBI HAOJI0/ITaeM MHYIO TCHICHIIUIO: KOJIMYECTBO OTPHUIATEIBHBIX OIEHOK
(19 — 90,5 %) oka3pIBaeTCsi CaMbIM 3HAUYUTEIbLHBIM — KOJUYECTBO MOJ0KUTEIbHBIX
OIICHOK COCTaBJsieT TOJbKO 2 — 9,5 %. O0bsicHeHHEeM JaHHOMY (PaKTy MOXET CIIy-
KUTH OIBIT HETIOCPEACTBEHHOTO OOIICHHS 4YeJIOBEKa C JIOMAITHUMHU >KUBOTHBIMU
Ha MPOTSHKEHUU JITUTEIHLHOTO BPEMEHH, B YCIOBHSX MOCTOSSHHOTO KOHTAKTa, BbI-
SIBJICHUS, HAPSIY C UX MOJIOKUTEILHBIMU U TIOJIE3HBIMU JIJIS1 YETIOBEKAa KaueCTBAMHU
U CBOWMCTBaMHM, OTPULIATENIbHBIX IMOBEICHUYECKUX 4epT. MIMEHHO 3TH 4epThl Mpo-
CIUPYIOTCS HA YEJIOBEKA, 3aKPEIUISIOTCS B MEPEHOCHBIX 3HAUYCHUSIX 300HUMOB, BO
(b pa3eosornIecKux eINHATIAX.

B pycckom si3bike, Kak MOKaszalyd Pe3ysibTaThl KOJTMYECTBEHHBIX MOJICYETOB,
B MPSMBIX 3HAYCHUSX CJIOB-300HUMOB (PAKTUUECKHU OTCYTCTBYIOT OLIEHKH: IOJIO-
xutenbHbIX — 5 (83.3 %), orpunarensubix — 1 (16.7 %). A BOT nepeHOCHbIE 3HA-
YeHUsl, HA00OpPOT, BKJIIOYAIOT OOJIBIIOE KOJWYECTBO OLIEHOK: IMOJOKUTEIBHBIX
orieHok 12 (16 %), orpunarensubix — 61 (84 %). Kak u B aHrnuiickoM sI3bIKE, KO-
JIMYECTBO OTPHULIATENIBHBIX OLIEHOK, 3aKPEIJICHHBIX 32 TEM WJIM UHBIM 300HHMOM,

SHAYUTCIIbHO MMPEBLIINACT KOJIUYCCTBO IMOJOKUTCIBbHBIX OLICHOK.
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['oBOpst 0 pacmpeneneHUN OLEHOK MEXAYy 300HHMaMH, 0003HAYAIOIIUMU
JOMAIlIHUX M JIUKUX KUBOTHBIX, HEOOXOJMMO OTMETHUTh, YTO JaHHBIE, MOJYUYEH-
HBIE B X0JI€ KOJIMYECTBEHHBIX MOJCYETOB, TAK)KE COBMNAIAIOT C pe3yJbTaTaMH, MO-
JyYEHHBIMU TIPU aHAJIM3€ MaTepuala aHrJIuucKoro s3bika. [1om0KUTeNbHBIX Olle-
HOK — 10 (21 %), oTpuiiaTenbHbIX — TOUTH B 4 pasa Oosnbie: 38 (79 %).

Ha ocHoBe oTpake€HHBIX B 3HAYEHUSIX CY>KJICHUI MOXHO BBIBECTH HEKOTO-
pbl€ 3aKOHOMEPHOCTH, 10 KOTOPBIM JIFOAU OLEHUBAIOT MPUPOJIHBIE KAYECTBA KU-
BOTHBIX.

B anrnuiickom si3bIke B MPSIMBIX 3HAYEHUSIX MPEBAIUPYIOT PAllMOHAJIbHbBIC
otieHKU — 22 (69 %), B nepeHocHbIX — aTndeckue: 26 (70 %).

[IpupydeHue AMKUX )KUBOTHBIX 00ECTIEYUIIO POCT YEJIOBEUECKOM MOMYJISIUH,
MO3TOMY paIlMOHAJIbHBIE OIEHKH MPeo0IaaloT B CEMAHTUKE 300HUMOB Kak dJie-
MEHTOB HAay4YHOW KapTUHBI MUpa (B UX NpSIMbIX 3HaueHusx). [Ipeobnananue 3tu-
YECKHUX OLEHOK B IEPEHOCHBIX 3HAYCHMSX CBA3aHO, B IIEPBYIO OYEPE/b, C IPOCLIH-
pOBaHUEM TOBEJICHUS KUBOTHBIX Ha MOBEJCHUE YeJIOBEKa B OOIECTBE U HaJele-
HUEM >KMBOTHBIX OTPUIIATEIILHBIMU WUJIM MOJOXUTEIBHBIMUA KauyeCTBaMU B COOT-
BETCTBUU C MPEACTABICHUSIMU JIojiel 00 3TOM moBeaeHuu (Hampumep, 600ep ac-
COLIMMPYETCSl C TPyAoJtoOueM, a Jiuca — C XUTPOCTbIO, OOMaHOM). DTHYECKUE
OLICHKM YaCTO TECHO CBSI3aHBI C PEIUTHEN U PEIUTHO3HOM TOYKOM 3pEHUS Ha JIEU-
CTBUTEJIbHOCTh. HampuMmep, oBlIa CUMBOJIM3UPYET TIIYNOCTh U TPEXOIaJeHue, mo-
CKOJIbKY TOBEJCHUE ITUX CTAJAHBIX XHUBOTHBIX MPOTUBOPEUUT MPEICTABICHUIM
YeJIOBEKa O TaKOM IIEHHOCTH KaK CBOOOJA, a TAK)KE CBUJETEIBCTBYET 00 OTCYTCT-
BUU Y JIIOJIEH, HE UMEIOIINX COOCTBEHHOW TOUKH 3PEHUS, BOJIM U PEIIUTEILHOCTH.

B pycckoM si3bike, eciid paccMaTpuBaTh MPsSIMbIE 3HAYEHUSI 300HUMOB, CTa-
HOBUTCSI OYEBUIHBIM TOT (DAKT, YTO U3 BCEX HEMHOTOUYMCICHHBIX OIEHOK MPe00-
JaaaoT yrunutapueie (5 u3 6, i 83 %). To ke Oyaer cnpaBeJIMBBIM U IS T1e-
peHOCHBIX 3HaueHuil: 41 ouenka u3 70 OTHOCUTCSA K pallMOHAJIbHBIM, YTHIUTAp-
HBIM (59 %). Takum 006pa3oM MOXKHO CZENaTh BBIBOJ, YTO B KQpTUHE MHUpPA HOCHU-
TEJsl PyCCKOro si3blKa Mpeo01aaoT palMOHAIbHbIE, YTUIINTAPHBIE OLIEHKH, 3aKpe-

TUICHHBIC B 3HAYCHUSAX 300HUMOB. J[aHHBIN (DakT 00yCIOBIICH, BEPOSTHO, IKCTPa-
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JUHTBUCTUYECKUMU MPUIUHAMU — TSDKEITBIMU KIIMMATHYECKUMH yCIOBUSIMH, B KO-
TOPBIX OCYILIECTBIISIACH MMO3HABATENIbHAS JEATEIBLHOCTh HAPOJA-HOCUTENS S3bIKA,
HEO0OXOIMMOCTBIO TIPUCIIOCA0IMBATHCS K OKPYXKAIOIIEH Cpelie U €€ O0UTaTeNsIM.

DcTeTUYECKHUE OIICHKA OY€Hb HEMHOTOYHCIICHHBI U B PYCCKOM, M B aHTJIHM-
CKOM $i3bIKe W 3aHUMaIOT He Oosiee 10 % ot oOuiero 4mcia, CKkopee BCEero, B CUILY
TOTO, YTO OHU UMEIOT MaJIO OOIIEro C PK3UCTCHIIMAIBHBIMU MOTPEOHOCTSIMU JTEO-
JEen.

PacxoxieHuss B BOCIPHATHH M OIICHKAaX 300HMMOB B PYCCKOM W aHTJIW-
CKOM $I3bIKaX CBUAETEIBCTBYIOT O HECOBIIAJICHUAX PYCCKOM M AHTJIMHUCKOM SI3BIKO-
BbIX KapTHMH MHpA, a TaKXKE O TOM, UYTO YEJOBEK Kak HaOJIoJaTeslb B MPOIECcCce
(GbOpMHUPOBaHUS OLICHOYHOTO OTHOIIEHUS K TOMY WJIM WHOMY JKHBOTHOMY HCXOJIHJI
U3 COOCTBEHHOTO ONBITa HAOIIOJEHHUS 32 HUM U OTbITa «OOLIEHU», KOMMYHHUKA-
107078

Heobxoammo Takke OTMETHTh, YTO T€ YKHBOTHBIC, KOTOPHIC OBLIA OJIOMAIlll-
HEHBl W CIY>KWJIM YEJIOBEKY Ha MPOTSHKEHWH JIOJTOr0 BPEMEHHU, MOJIYYHIIA Hau-
OoJibIIIee KOJTMYECTBO OLEHOK M MHOTHE M3 HUX CTAJIU TJIABHBIMHU «TeposMu» (pa-
3eosoruu. Takue 300HUMBI B CIIOBAPSIX 4acTO COMPOBOXKIAIOTCS KYJIbTYpOJIOTHYE-
CKMM KOMMeHTapueM («cat», «horse», «dog», «bull», «pig»). Takxe Cultural notes
BCTPEUAIOTCSl B CIOBAPHBIX CTAThsX, MOCBSIICHHBIX 300HUMaM, KOTOpble 0003Ha-
YaloT HE JOMAIIIHUX KUBOTHBIX, a JUKUX, KOTOPHIE, IO TEM WJIA UHBIM IPUYUHAM,
MOJIYYWJIM B KapTUHE MUPA HOCUTENSI aHTJIMMCKOTO sI3bIKa Kak ee parMeHThl 0CO-
OyI0 IIEHHOCTHYIO 3HAYUMOCTh: «monkey», «lion», «bear». OTBET Ha BOTIPOC O TOM,
MOYEeMy JaHHbIE 300HUMBI MOJTYYUIN 0COOYIO OLIEHOUYHYIO KBaTU(UKAIUIO B Kap-
TUHE MUPA HOCUTEJIS SI3bIKa, TPeOyeT JOMOJHUTEIIBHOTO U3YUYEHUS.

B pycckom s3pike, Kak TMOKa3ajd aHainu3 matepuana cioBapsi Oosceeosa,
KYJIbTYPOJIOTHYECKUX TOMET HET, HO MPAKTUYECKH BCE CIOBApHbBIC CTATbU BKIIIO-
4aroT (hpa3eoqTOTHIECKUE €IUHUIIBI, TTO3BOJISIIONINE BBISIBUTHh KYJIBTYPHYIO KOHHO-
TaIMI0, KYJbTYPHYIO CIEIH(PUKY 300HUMOB, a CIEIOBATEIHHO, OICHKU, 3aKper-
JICHHBIC 32 TEM WJIM UHBIM CJIOBOM KaK 3JICMEHTOM SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpa pPycC-

CKOT'0 Hapoa.
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3AKJIFOYEHUE

B xone paboTel ObLIM MCCIEIOBAaHBI 300HMMBI KakK CJI0Ba, 0003HAYaIONINe
00BEKTHI JKUBOTHOT'O MHUPA, C LIETbIO BBISBICHUS 3aKIIFOUCHHBIX B 3HAYEHUSAX CIIOB
ATUYECKUX, ICTETUUECKUX U PAIIMOHATBHBIX (B YaCTHOCTH, YTUIIUTAPHBIX) OLEHOK.

B xone uccnenoBaHusi ObUIM peIIEHBI CIEAYIONIME 3a7a4M: PAaCCMOTPEHBI
MOHSATUS «KAPTUHA MUPAY», HaAy4YHas KapTUHA MUPa», «A3bIKOBasl KApTHUHA MUPAY,
CYIIIECTBYIOIINE HA JIAaHHBIH MOMEHT MOJXOJbl K ONMHUCAHUIO UMEH, UX Kiaccuu-
KallMii, BUJIbI OLIEHOK. MeTO/I0M CILJIOIIHON BBIOOPKHU BBISIBIIEHBI 300HUMBI B CJIO-
Bapsax Longman dictionary of English language and culture, cnoBape Oorcecosa,
MPOAHAIN3UPOBAHBI 3aKPETUVICHHBIE B 3HAUEHUSX CIIOB 3THUYECKUE, ICTETUUECKHUE U
palMoHANIbHBIE OLIEHKH (ITOJIOKUTENIbHBIC, OTPULIATEIIbHBIE U HEUTpaAJIbHbIE) C yUe-
TOM MPSIMOTO 3HAYEHUSI CIOBA U TIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS CJIOBA, & TAKXKE 3HAYCHUM
bpa3eosornueckux €AUHUI], B KA4ECTBE OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX HC-
MOJIb3YETCS 300HUM.

B aHrnuiickom si3plke KOJIMYECTBO IMOJIOKUTENIbHBIX OLICHOK, 3aKPEIICHHBIX
32 300HUMaMHU, UX TPSIMbIMH 3HAYEHUSIMHU, HE3HAUUTEILHO MPEBBIIIACT KOJUYECT-
BO OTPULIATENBHBIX OLEHOK: 13 enuuui, uiu 41 %. Ecnu roBoputh 0 NepeHOCHBIX
3HAYCHUSIX, TO 3/1€Ch MbI Ha0Jt01aeM MHYIO TEHJEHIINIO: KOJIMYECTBO OTPHUIATENb-
HBIX OIIeHOK, 33 (89 %), 3HAUUTENIPHO MPEBBINIAET KOJIUYECTBO TMOJOKUTEIBHBIX
orieHoK — 4 (11 %). JlanHbii (hakT COOTBETCTBYET YTBEPKIACHUIO O TOM, YTO Tpa-
JUIIMOHHO OTPHUIIATEIbHBIE OLICHKU MPe00IIalaloT B CYKJIECHUAX YEJIOBEKa O MUPE,
U ATO MOJITBEPKIACTCS pe3yibTaTaMU JJAHHOTO UCCIIE0BaHUS.

B aHrnuiickom si3plke KOJIMYECTBO IMOJIOKUTEIIbHBIX OLICHOK, 3aKPEIICHHBIX
32 300HMMaMHU, 0003HAYAIOIIUMU JOMAITHUX KUBOTHBIX, UX MPSMBIMUA 3HAYEHUS-
MU, MPEBBIIIAET B JBA pa3a KOJIUYECTBO OTPUIATEIbHBIX OLIEHOK. Eciiu roBopUTh 0
NEPEHOCHBIX 3HAYCHUSIX, TO 3/1€Ch TEHACHIIMIO UHAs: KOJIMYECTBO OTPULIATEIbHBIX
OILIEHOK OKa3bIBACTCSI CAMBIM 3HAUUTEIBHBIM — To4YTH 90, 5 %. O0bsACHEHHEM J1aH-

HOMY (DaKTy MOKET CIIYXKHUTh OIBIT HETIOCPEACTBEHHOTO OOIIEHUS YEJIOBEKa C J0-
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MaIllHUMH >KMBOTHBIMU Ha MPOTSHKEHUU JJIUTEIIBHOTO BPEMEHHU, B YCJIOBUSX IO-
CTOSIHHOTO KOHTAaKTa, BBISIBJICHUS, HAPSAIY C UX IMOJOKUTEIbHBIMHU U MOJE3HBIMU
JUISl 4yeJoBeKa KaueCTBAMHM U CBOMCTBAMH, OTPUIIATEIBHBIX MOBEIECHYECKUX YEpT.
MIMEHHO 3TH 4YepThl MPOECHUPYIOTCA HA YEJIOBEKA, 3aKPEIUISIOTCS B MEPEHOCHBIX
3HAYEHUSIX 300HUMOB, BO (PPa3eoOTUUECKUX SUHUIIAX.

B pycckom si3bike, Kak MOKa3alu pe3ysibTaThl KOJIMYECTBEHHBIX MOJICUETOB,
B NPSIMBIX 3HAYEHUSX CIIOB-300HUMOB (DAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT OIIEHKH. A BOT
NEPEHOCHbIE 3HAUYEHHMsI, HA00OPOT, BKIIOYAIOT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO OLEHOK: MO-
JIOXKUTENBHBIX OleHOK 12 (16 %), orpunarensusix — 61 (84 %). Kak u B anrnmii-
CKOM $3BbIKE, KOJIMYECTBO OTPHULATEIBHBIX OIICHOK, 3aKPEIJICHHBIX 3a TeM WIIU
WHBIM 300HUMOM, 3HAYUTEIBHO MPEBBIIIAET KOJUYECTBO MOJIOKUTEIIBHBIX OI[EHOK.

['oBopst 0 pacmpeneneHu OIEHOK MEXAYy 300HUMaMH, 0003HAYAIOIIMMU
JOMAIIHUX M JIUKUX KUBOTHBIX, HEOOXOJMMO OTMETUTh, YTO JaHHBIE, MOJYUYEH-
HbIE B XOJI¢ KOJUYECTBEHHBIX MOACUYETOB, TAKXKE COBIIAJIAIOT C pe3yJibTaTamu, Mo-
Jy4YE€HHBIMU TIPU aHAJIM3€ MaTepraa aHTJTUHCKOTO S3bIKA.

B anrnuiickom si3pike B MPSIMBIX 3HAUEHUSIX MPEBAIUPYIOT PAllMOHAJIbHBIC
onieHKH — 22 (69 %), B nepeHocHbIX — 3tuueckue: 26 (70 %).

[IpupyueHue AMKUX >KUBOTHBIX OOECIIEYMIIO POCT YEIOBEUECKOM MOMYJISIHH,
MO3TOMY pallMOHAIbHbIE OLEHKU Mpeo0IagaloT B CEMAHTHKE 300HUMOB KAk 3Jie-
MEHTOB HAay4YHOW KapTUHBI MUpa (B UX NPSIMBIX 3HaueHusx). [Ipeobnananue 3tu-
YECKHUX OIICHOK B MEPEHOCHBIX 3HAUYCHUSIX CBSI3aHO, B MEPBYIO OYEPE/b, C MPOCIIH-
pOBaHUEM TIOBECHUS KUBOTHBIX Ha MOBEJCHUE YEIOBEKAa B OOIIECTBE U HaJEle-
HUEM >KMBOTHBIX OTPHUIATEIIbHBIMUA WMJIM TOJOXKUTEIbHBIMH Kaye€CTBaMHU B COOT-
BETCTBUU C MPEJCTABICHUSIMU JIIOJIeH 00 TOM MOBEJICHUH.

B pycckom s3bike mpeoOiiaaroT parMoHaNbHbBIE, YTHJIMTAPHBIE OIEHKH.
Janueiii ¢akt 00yCIIOBIEH, BEPOSITHO, SKCTPATUHIBUCTUYECKUMU MPUUYNHAMU —
TSOKENBIMUA KIIMMAaTUYECKUMU YCJIOBUSIMU, B KOTOPBIX OCYIIECTBIISIaCh MO3HABA-
TeJIbHAs JCSITEIIbHOCTh HAPOa-HOCHUTENS S3bIKa, HEOOXOAMMOCTHIO TIPUCTIOCAOIH-

BAThCS K OKPYXKAIOIIEH Cpesie U €€ OOUTATENSIM.
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Pacxoxnennss B BOCHPHUSATHNA U OLEHKAaX 300HUMOB B PYCCKOM M aHIJIWM-
CKOM S3bIKaxX CBHUJIETEJIBCTBYIOT O HECOBMAJACHUAX PYCCKOW M aHTJIMKUCKOMN S3BIKO-
BBIX KapTUH MHpa, a TaKXke O TOM, UYTO YEJIOBEK Kak HaOJrojaTedb B MPOIECCe
dbopMUPOBaHUS OIICHOYHOTO OTHOIICHHUS K TOMY HUIM HHOMY KHBOTHOMY HCXOJIHII
13 COOCTBEHHOI'O OIbITa HAOMIOJACHUS 32 HUM M OMbITa «OOIICHUS», KOMMYHHUKA-
1107078

Heo6xomumo Takke OTMETHTh, 9TO T€ )KMBOTHBIE, KOTOPHIE OBLIM OJOMAIII-
HEHbl M CIY>XWIM YEJIOBEKY Ha MPOTSHKEHUM JOJITOrO BPEMEHU, MOJYyYUIU HaM-
00JIBITIEe KOTMYECTBO OIEHOK M MHOTHE U3 HUX CTAJIM TJIaBHBIMHU «TeposiMm» (pa-

3COJIOTHNH.
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